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Introduction : 

Dans toute société, les gens ont toujours eu besoin d’identification : ils ont besoin 

d’identifier leurs propre au même titre qu’ils ont besoin de s’identifier eux-mêmes .Par 

ailleurs, ils ont eu ce besoin de d’identifier par rapport à leur espace spatial et temporel qu’ils 

ont nommés et identifiés. C’est ainsi qu’ils se sont attribués des noms et des patronymes et 

qu’ils ont baptisé leurs espaces selon des toponymes bien déterminés pour répondre à un 

besoin de repérage, de distinction,….Ces différentes appellations relèvent touts du même 

grand domaine désigné par « onomastique».Celle-ci est une branche de la lexicologie qui 

étudie l’origine des noms propres on distingue, l’anthroponymie qui étudie les noms de 

personnes et la toponymie qui s’occupe des noms de lieux (J. Dubois 1989 p 346). 

L’onomastique au ton que spécialité au sein de ces discipline elle a pour but de comprendre la 

formation des noms qui se devisé en deux sources principale. Selon J. Dubois, « La toponymie 

est une discipline linguistique « topo, lieu de onoma, nom étude de l’origine des noms des 

lieux, de leur rapports avec la langue du pays, et les langues d’autres pays ou celles 

disparues »1. 

 

Choix de sujet : 

Nous avons choisi de travailler sur la toponymie afin de récolter les noms des lieux 

existant dans certaines daïra de la wilaya de Tizi-Ouzou (Tikoubain, Azazga, Draa EL 

Mizan et Boghni) pour savoir leur signification. 

Problématique : 

Notre recherche se base sur la collecte des toponymique des localités de (Tikoubain, Azazga, 

Draa El Mizan et Boghni).Pour mener notre recherche, Nous allons répondre aux questions 

suivantes : Quelles sont les origines lexicales et morphologique des toponymes des régions 

étudiées ? Quelles sont leur valeur sémantique et leurs origines référentielles ? Existe-t-il une 

relation entre le lieu et le sens que procure le nom qui lui est attribué ? 

Objectif et motivation : 

Nous pensons que les noms des lieux ne sont pas attribués d’une manière arbitraire et 

que chaque nom a sa propre signification. Notre recherche vise à desceller cela et à 

déterminer le rapport le lieu, son nom et sa signification pour donner, en définitif, l’origine 

référentielle et sémantique de chaque toponyme. 

 

 

 

                                                           
1 DUBOIS. J, Dictionnaire de linguistique, Paris, Larousse, 1994 p.485. 
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Hypothèses : 

Afin de répondre à ces questions nous émettons l’hypothèse suivant : 

Il se pose que il y’ait une relation étroite entre le toponyme et le lieu. En outre, il est 

fort probable que l’attribution du nom renvoie à l’espace géographique et topographique. 

Présentation du corpus  

Notre corpus contient les toponymes que nous avons obtenus au prés de nos 

informateur, et aussi l’origine de chaque toponyme. 

Nous avons enregistré 350 toponyme et que la plupart ont été définit par les enquêtés aux 

même. Ces toponyme sont répartis sur les quatre Daïras : Tikoubain 70, Azazga 110, Draa El 

Mizan113 et Boghni 71, ou nous avons dégagés la racine et l’analyse morphologie et 

sémantique de chaque toponyme. 

1-  Contenus (Daïra, Commune, Village) : 

Daïra d’Iεezzugen : Iεezzugen est une circonscription administrative de la wilaya de Tizi-

Ouzou avec une altitude 436 m et une superficie 77.05 km² pour 34 683 habitants en 

2008.Elle contient cinq communes (I3ezzugen, Fréha, Ifiɣa, Zekri et Iεekkuren)                                                          

La commune d’Iεezzugen :  

Iεezzugen est une ville dont chef lieu situé à 30km au sud du littoral méditerrané à 

30km à l’est de Tizi-Ouzou et à 90 km à l’ouest de Bejaia elle compte plus de 171 martyrs et 

composé de 106 villages. 

-Azazga et Renommé Iεezzugen et arabisé en Azazga qui veut dire (εzeg) et le (sourd). 

Personnalités liées à la commune : 

L’équipe de football d’Azazga, la jeunesse sportive Azazga ou J.S.A et l’un des plus 

anciens Club d’Algérie. Il a été fondé en 1946 par Boukerssi Said. 

Sidi Ahmed ou El Kadi ou le royaume Koukou tombe ou champ d’honneur à Tizi Nait 

Aicha(Thenia) au cours d’une bataille qui l’opposant à kheir Eddine Barbarous en 1527. 

Fragment de stèle à l’est d’Azazga dans le village de Cheurfa. 

Kamel Igmane, Aḥcene Zermani di Takfarinas chanteur kabyle d’origine de Tizi tɣidett. 

 

 La commune de Iεekkuren : est une commune qui fait partie de la daïra Iεezzugen, wilaya 

de Tizi-Ouzou la commune fait partie Arche Ait Gorbi elle est situé à 46 km à l’est d’Azazga, 

elle compte 23 villages. 

 



Introduction 

 

9 

Personnalités liées à la commune : 

Lamya Matoub, karatéka Algérienne et championne du monde (kunite). 

Djamila son vrai nom Djoher Bachane actrice est Chanteuse. 

Bu icudad c’est un marabout.  

La commune d’Ifiɣa : Est une commune qui fait partie de la daïra d’Iεezzugen .situé à 38 km 

à l’est de Tizi-Ouzou et à 13 km au sud d’Azazga elle compte 11 villages.  

Personnalités liées à la commune :  

Ahmed Ben El Kadi fondateur de royaume koukou situé dans le village Achallan  

Le mausolée de Sidi M’ ḥend ousalah. 

Groupe Djurdjura un groupe musicale. 

Ali Meziane chanteur kabyle.  

La commune Fréha : est une commune de la wilaya de Tizi-Ouzou située à 31 km à l’est de 

Tizi-Ouzou à 7 km à l’ouest d’Azazga et à 32 km au sud ouest d’Azeffoun elle compte 24 

villages. 

 

Personnalités liées à la commune : 

 Littérature et poésie Belkacem Iḥiǧaten (Boussad Ouidja) 

Le chanteur Hadj El Anka. 

Le chanteur Kamel Messaoudi et Dahmani Belaid. 

La commune de Zekri : est une commune de la wilaya de Tizi-Ouzou situé au nord est de la 

wilaya de Tizi-Ouzou et à 37 km de chef lieu de la wilaya de Tizi-Ouzou de Bejaia elle 

compte 33 villages. 

Personnalités liées à la commune : 

Sidi Mḥend U Malek c’est un marabout. 

La mosquée de Σafrun c’est un marabout. 

 Daïra de Tikoubεin : 

La daïra de Tiqubεin est une circonscription administrative de la wilaya de Tizi-Ouzou avec 

une altitude de 254m et superficie de 39.78 km² pour 17.425 habitants en 2008. Elle contient 

3 communes sont (Tiqubεin Timizar n sidi Mansour et Ait Σissa Mimun). 
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La commune de Tiqubεin : est une ville dont chef lieu borde à l’est Timizar, à l’ouest At 

3issa Mimoun elle contient 25 villages et plus de 9 chahid. 

Personnalités liée à la commune : 

300 mots en printemps 1825. 

Le chanteur Karim Khelfaoui. 

Le chanteur Moh Ubelεid et Ali Ferḥati.  

2 La commune Ait Σissa Mimun. 

Ait Σissa Mimun est une commune de la wilaya de Tizi-Ouzou situé a 10 km au nord est de 

Tizi-Ouzou elle contient 23 villages.  

Personnalité liée à la commune : 

Mohand Arabe Bessaoud un des fondateurs de l’académie berbère de Paris officier du 

FLN.ALN jusqu’à l’indépendance. 

Le chanteur Rahim.  

 

 La commune de Timizar n Sidi Mensure : 

Timizar n Sidi Mansour ; commune de la wilaya de Tizi-Ouzou se trouve à 2 km au nord-est 

du chef-lieu elle contient 23 villages.  

Personnalités liée à la commune : 

Littérature et poésie, Yousef Ou Kaci, Saïd Lamarache, Mouloud Achour et Arezki Uzidane. 

Musique, Ali Ideflawen, Djilali Hamama, Abderrahmane Aziz. 

 

Daïra de Draa El Mizan : est une daïra de la wilaya de Tizi-Ouzou situé a 42 km au sud 

ouest de Tizi-Ouzou et a 110 km altitude 300 m et une superficie 80 ,84 km² pour 38 886 hab 

en 2008, elle compte 4 commune (Ain Zaouïa, At Yahia Moussa, Frikat, Draa El Mizan). 

 

La commune de Draa El Mizan ; est une ville dans la région de Grande Kabylie. Il compte 

cinq martyrs et 18 villages.  

Draa El Mizan et ramonée Draε El Mizan et en Draa El Mizan ou tacentirt qui veut dire « la 

force et la justice ». 
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Personnalité liée à la commune : 

Le projet du monument qui devait être érigé à la mémoire des cinq colonels de la révolution 

issus de l ex-commue mixte de Draa El Mizan : 

1-Krim Belkacem. 

2-  Amar Ouamrane. 

3- Ali Mellaḥ.  

4- Slimane Déhalés. 

       5- Mohamed Zamoum. 

-Draa El Mizan comptera de nombreux responsable politiques ayant brillé dans le parti du 

peuple Algérien (PPA) comme ; Bestani Belkacem, Krim Belkacem, Aochiche Mouhand et 

Ali Ani. 

Le chanteur Akli.D de commune de Draa El Mizan. 

Le chanteur Hasnaoui Amechtouh dont les parents originaires de la localité des ouacifs, est né 

et grandi à Draa El Mizan. 

 

La commune d’Ain Zaouïa : est une commune de la wilaya d Tizi-Ouzou en Algérie, située 

à 45 km au Sud- ouest de Tizi-Ouzou et à 115 km environ au Sud-est d’Alger. 

Personnalités liées à la commune : 

Karim Akouche, poéteremancier et dramaturge algérien. 

Hsissen, auteur, compositeur et interprète algérien de Chabbi.  

Rabah Flissi, chanteur et auteur-compositeur de village Kantidja.  

Rabah Aissat, homme politique. 

Niveaux, Ex ministre de l’environnement. 

La commune de Frikat : est une commune de la wilaya de Tizi-Ouzou la ville s’entend sur 

38,6 km² et compte 15 200 habitants par km2 sur la ville est une superficie 38,59 km², plus de 

300 martyrs. 

Personnalités liées à la commune : 

Colonel Amar Ouamrane. 

Grand écrivain Malek Ḥaddad, originaire des Iḥadaden. 

Le Colonel Ouamrane. 
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La commune de Ait Yahia Moussa : anciennement Oued Ksari est une commune de la 

wilaya de Tizi-Ouzou dans la région grande Kabylie en Algérie, elle est situé a 20 km au sud 

ouest de la ville de Tizi-Ouzou et à 115 km au sud-est Alger.  

Ait Yahia Moussa, commune martyre est entièrement zone d’membre Clamait Rabah 

Hamtouche le maire portant d’Ait Yahia Moussa, devant Brahim Merad, qui effectuait une 

visite dans les zones d’ombre a Tizi-Ouzou en novembre 2020. 

Personnalités liées à la commune : 

Krim Belkacem (Révolution) 

Mohamed Talah (Révolution) 

Hocine Chettabi (Révolution) 

Mohamed Ouadni (Révolution) 

Amar Belkada (chanson, théâtre et poétisé) 

Hocine Louni (littérature). 

Ouaramdane Krim (littérature). 

Said Arab (littérature). 

Yacine Adli (football). 

Dalila Keddachechikh (literature). 

Abdenour Krim (sport). 

Hicham Krim (sport). 

 

La daïra de Boghni : est une daïra de la wilaya de Tizi-Ouzou en Algérie située à environ 38 

km au sud Ouest de Tizi-Ouzou, à 15 km à l’ouest d’ouadhia et à 13 km à l’est de Draa El 

Mizan d’une superficie 51,5km² est une altitude 249 avec un nombre de population 31 263 

hab(2008). 

Elle compte 4 communes (Boghni, Assi Yousef, Bounouh, Mechtras). 

La commune de Boghni : est une ville dont chef-lieu dans la région de Grande Kabylie. Il 

compte 43 martyrs, elle compte 24 villages. 

Boghni renommée « Buwagni » qui veut dire un lieu plat. 

Personnalités liées à la commune : 

Le chanteur Hocine Amendas. 
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La commune de Assi Yousef : en kabyle et usuellement Ath Vuɣardan, est une commune de 

la wilaya de Tizi-Ouzou en Kabylie au pied de la montagne du Djurdjura à environ 50 km au 

sud-ouest du chef-lieu de la wilaya et à 100 km d’Alger va l’autoroute est-ouest et compte 

17 304 habitants (2008), altitude 600 à 900 m et une superficie 26,28 km². 

 

Personnalités liées à la commune : 

La commune de Bounouh : est une commune algérienne de la wilaya de Tizi-Ouzou dans la 

région Grand Kabylie. Elle compte 24 villages. 

Personnalité liée à la commune :  

Sidi M’Hamed Bau Qobrine, fondateur de la confrérie de la Rahmaniya dans le village de 

Bali. 

Chanteur Moudjahid (Farid Ali) dont la célèbre chanson est « ithvir swḍas slam » 

Les chanteurs ; Mohamed Chamoun, Oukil Amar et Kamal Aḥlwan et Waḥmed originaire de 

Bounouh.   

Le chanteur Akli yeḥyaten. 

 

La commune de Mechtras : est une commune de la Wilaya de Tizi-Ouzou région de 

Kabylie, en Algérie. Situé à 32 km au sud de Tizi-Ouzou, est compte 22683 hab en (2008) est 

une superficie 17,362 km².  

Personnalité liée à la commune : 

Le chanteur Amar khodja dit Ahmed Oulhadi. 

Le chanteur Meziane Aghilas. 

 

 

 

 

 

 

 

 



Introduction 

 

14 

Schéma des Daïra : 
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Présentation des informateurs :  

 

 Daïra de Boghni et Draa El Mizan : 

Nom L’âge   Sexe Fonction La langue maitrisée. 

Alli Belhout 52 ans Homme Artiste, Auteur, 

composition, 

écrivain, 

enseignant de 

Kabyle, militant. 

Threeling (kabyle, 

Français, anglais) 

Rabah Tellache 58 ans Homme Fonctionnaire 

APC AD 

Threeling (arabe, 

kabyle, Français)  

Mouh Aouadj 55 ans Homme  Retraité  Bilingue (kabyle, 

Français) 

Farid Habel  25 ans Homme  Ingénieur en 

systèmes 

informatique. 

Threeling (kabyle, 

Français, anglais) 

Saidoun 

Mohamed 

54 ans  Homme         / Bilingue (kabyle, 

Français) 

S.H 70 ans Femme        / Morlingue 

(kabyle) 

Belkacem 

Amrouche 

56 ans Homme  Retraité  Bilingue (kabyle, 

Français) 

Rabah Abed 60 ans Homme  Retraité  Bilingue (kabyle, 

Français) 

Inconnu 65 ans Homme  Retraité  

 

Morlingue (Kabyle) 

R.T 54 ans Femme           / 

 

Morlingue (Kabyle) 

k.M 63 ans Homme  Retraité  Bilingue (Kabyle, 

Français) 

 

 

 

 

 

 

 

 



Introduction 

 

17 

 

 Daïra de Tiqubain et Azazga : 

 

Nom L’âge   Sexe Fonction La langue 

maitrisée. 

Arkoub Abd 

Allah 

56 ans Homme Inspecteur et 

auteur. 

Bilingue 

(Kabyle, 

Français) 

Mouhamed 

Hawchi 

42 ans  Homme  Enseignant  Bilingue  

(kabyle, 

Français) 

Mechaoua 

Mouhamed 

35 ans Homme Enseignant et 

écrivain 

Bilingue  

(kabyle, 

Français 

Touabi 

Ameziane 

87 ans Homme        / Bilingue  

(kabyle, 

Français 

Remdaoui 

Mouhmed 

71 ans Homme  Ancien 

navigateur  

Bilingue  

(kabyle, 

Français 

Nafeε 

Azzouran 

38 ans Homme       / Monolingue 

(Kabyle) 

Ouidani 

Nouara 

51 ans Femme        / Bilingue  

(kabyle, 

Français 

Rabah Smail 58 ans Homme  Enseignant  Bilingue  

(kabyle, 

Français 

Ait Garbi 

Mouhmad 

50 ans Homme            / Monolingue 

(Kabyle) 

Oukxi 

Mouloud 

45 ans Homme  A.D.E 

d’Iεekkuren 

Bilingue  

(kabyle, 

Français 

Kemach 

Aissa 

75 ans Homme  Retraité  Bilingue  

(kabyle, 

Français 
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Introduction: 

 Nous avons consacré ce chapitre à l’analyse sémantique des toponymes de notre 

corpus. 

 Le terme “sémantique” vient du terme grec “ sémantikos” qui veut dire “ signifier”,ce 

terme est créé par BREAL au vingtiéme siècle.ou il a donné une définition précise pour la 

sémantique; « la science ou la théorie des signification, il serait toujours prudent d’ajouter 

des significations linguistiques seulement»1.Mouin la définit comme étant « une partie de la 

linguistique qui étudie le sens ou le signifié des unités lexicales tentant liaison avec leur 

signifié tentant en eu même».2 

 De ce fait, nous allons partager ce chapitre en deux titres; le premier c’est l’inventaire 

des toponymes à étudier, le deuxième cést l’analyse sémantique des toponymes qui est le sens 

porté par la racine et aussi le sens énoncer par nos enquêtés. 

Étude sémantique des toponymes par racine: 

la commune de At Yaḥya Mussa: 

village Racine Analyse sémantique 
At Yaḥya Mussa YḤY/ MS Anciennement Oued ksari. 

Signifié un patronyme, le 

premier homme qui est venu 

dans ce village a sornommè 

ce nom. 

 

 

Ath yaḥia Moussa :a été créé le 21 mai 1957 sous le nom de Oulad Yaḥia Moussa. 

 Après l’indépendance, cette commune a été créée après le découpage administratif de 

1971 so us la dénomination «Oued Ksari». Un nom qu’elle a porté jusqu’à 1989 ou elle s’est 

reconvertie à son ancien nom At Yahia Musa (le nom a été changé à la suite d’une 

mobilisation de la population locale après les événements du printemps berbère pour 

remplacer le nom arabe de la région et lui donner son ancien nom qui est Ait Yahia Moussa 

qui appartenait à la tribu des ifelissen n’Udrar appelés aussi ifelissen Umlil). 

Ath yaḥia Moussa c’est  le premier homme qui est venu dans ce village qui porte son nom. 

Cette région a joué un grand rôle durant la révolution nationale sous le commandement du 

colonel Krim Belkacem.Bataille du 6 janvier 1959. 

 

                                                           
1 MOUNIN.G, La sémantique, In Clefs pour la linguistique, Ed SEGHERS, France, p 151. 
2 MOUNINE.G, Dictionnaire de la linguistique, Ed PUF, Paris, 1974, p 293 
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At Ḥidja :(village à Assi Yousef) 

village Racine Analyse sémantique 

At Ḥidja Ḥ.J Signifié nom de famille. 

 

Il y’a deux version : 

- A’l’époque, c’est un lieu d’où partaient les pélerins pour la marque, au retour ils 

revenaient par le même lieu avant de rentrer chez aux. 

- A’l’époque de la colonisation l’administration français nomma le lieu selon les noms 

de familles « Idja ». 

La commune de Frikat : 

Village Racine Analyse Sémantique 

Friqat FRQT La france, qui lui a donné ce 

nom, par ce que chaque 

village est séparée de l’autre, 

caractérisée par un climat 

méditirranée avec été chaud. 

 

Une puissant confédération nommé IGJDAL, regroupa huit tribus dans le but de 

contrer. Tout forme d’oppression étrangère notamment les janissaires turcs pour les empêcher 

de conquérir son territoire. 
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Des batailles d’une rare valence, éclatèrent à chaque fois que l’ennemi essaya de 

s’aventuriers avec ses troupes dans la région.  

Au début de 18eme siècle un homme sons le nom de CHIKH GACEM, dirigea la 

confédération dirigea la confédération IGJDAL de 1659 à 1693, ce dernier à réussi à étendre 

son autorité sur une partie du pays dépassant les hisser, jusqu’ aux frontières limitrophes de 

Bouira (Turrirt) les huit tribus de la confédération, IGJDAL était composée de : Frikat, At 

Smail, At Kufi, At Mendes, At vu Wadu, Iɣil Imula, Aimecras. 

CHIKH GACEM édifia une puissante forteresse sur les hauteurs de la localité de 

Frikat « sa capitale était MENDJA » Probablement pour dominer toutes les plaines 

avoisinantes, afin de mieux contrôler efficacement toute entre et sortie et ainsi réagir 

rapidement à toute tentatives d’envahissent de l’ennemi. 

D’ailleurs la confédération IGDALE refusa de verser l’impôt exigé par baylek, 

considération qu’elle est sur son territoire légitiment, et qu’elle n’avait de compte à rendre à 

qui que ce soit. 

Chikh GACEMI, était un meneur d’hommes responsable, intelligent et riche, possédant 

beaucoup d’or du blé à abondance, et une armée composée de vrai guerriers, soldats, et de 500 

cavaliers. 
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Agni n Seksu : 

village Racine Analyse sémantique 

Agni n seksu  Gn /SKS Agni c’est un terrain place. 

Seksu c’est un plat 

traditionnel. 

Agni n seksu c’est un terrain 

place ou y’avait une histoire 

sur le couscous (voir les 

annexes). 

 

  Agni n seksu est un village dans la commune de Ait 3issa Mimoune la daira de 

Tiqub3in ce vieux village se trouve de puis  l’existoncedes  en Algerie , ou  les turque prend 

des impos sur les habitans de ce villages puis a chaque fois les sont obligé de leur préparer un 

déjeuner qui est le Kuskus accompagné du poulet . Un jour l’orsque de préparation du 

déjeuner y’avait un enfant qui a manger une cuisse de poulet puis un des soldes remarque 

qu’il manque une parre puis les villagois disent que un enfant qui la dégouster .Les solde 

turque demande de voir cette enfant, et l’orsque ils ont ramené l’enfant un de ces soldats à 

comper le pied de cette enfant. Les villagois dicidé de venger ils ont fait un plan et un code 

entre eux. Lorsque les turque revienne une autre fois pour les impots les ramené le couscous 

son légumes puis un des villagois dire ils ont attaqué les soldats turque puis se confondre le 

sang et le couscous, ou vient la nomisation de ce village qui reste à nos jour. 

 

 

Taddart :( Nom d’un village à Yakouren). 

 

Village Racine  Analyse sémantique  

Taddart  

 

DR  Signifie un village. 

 

Taddart est une colline qui domine l’actuel village de Yakouren, c’est un point 

stratégique, c’est pour cela que les français l’en choisis pour faire un poste d’observation. Les 

français l’appelaient aussi « beau soir ». De taddart on peut voir la quasi-totalité des villages 

de la commune de yakouren, construite en 1957 après la destruction de l’ancien village 

d’Iεekkurn par l’armée française. 

La guérite à été construite avec les matériaux récupérés des maisons détruites du village. 

L’armée française a peut bombarder plusieurs sites ou se trouve les troupes de l’A .L.N .et 

ainsi a détruit plusieurs villages. Après L’indépendance, les gens ont repris leurs matériaux.  
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                                    Rocher fendu  

Village  Racine  Analyse sémantique  

Rocher fendu (yakouren) RC 

FND 

Roché signifie une pierre. 

Fendu signifie fissuré  

Roché fendu c’est un grand 

roc qui fissure lorsque le 

travers d’une femme. 

  

 

Le roché fendu se trouve prés du la mosquée de Sidi El Abed, un grand rocher incliné 

vers l’ouest, possède deux fentes qui part de la base une vers la droite l’autre vers la gauche 

qui est sans issue. Celle utilisé pour le rite est celle de la droite, la fente est large à la base et 

plus en plus étroite vers le haut. 

Les gens de la région disent que le roché est bénie par Sidi El Abed s’est pour cela 

qu’elle est miraculeuse, est utilisé par les femmes, que si une femme stérile passe sept fois à 

travers la roche deviendra féconde, une fille qui n’arrive pas à se marier en passant par se 

rocher va se marier, et utiliser aussi pour avoir de la chance dans la vie de tout les jours. Si 

une femme se coince dans la roche alors les autres font des youyous pour que le rocher la 

relâche. 

Lorsqu’une femme veut passer à travers le rocher dois amener d’autres femmes en cas ou elle 

se coincera. 
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L’histoire de Djeddi Idir : 

 

Personnalité  Racine  Analyse sémantique  

Djeddi  

Yidir 

JD 

DR 

Djeddi signifie le grand père. 

yidir c’est un patronyme 

 

La tombe de djeddi idir se trouve à l’extérieur du mausolée à une trentaine de mètres, 

sur la tombe un grand arbre est poussé recouvrant toute la tombe ce qui fait est impossible de 

transporter la sépulture à l’intérieur du mausolée, c’est pour cela que se trouve le semblant de 

tombe. 

Djeddi idir est un homme de foi et simple, est membre de la branche des Ait Taourirte, 

ce n’est pas un marabout s’est pourquoi il ne porte pas le nom de SIDI, on raconte que c’était 

un homme bien aimé de tout le monde et lui demande conseil, ce qui suscite des jalousie, 

spécialement un homme de la branche Ibedjeoudene, qui était riche et très jaloux   de djeddi 

yidir, il l’un dit qu’il eu le plus important de villages, alors il lui demande de passer une 

épreuve pour démontrer lequel et plus estimer, alors ils décides de voler et celui qui ferrais 

une plus langue distance aura gagner, ils sont monté sur un grand rocher de village de taddart 

et ils voler même l’autre homme est tomber sous le rocher et djeddi yidir à réussir et a fait le 

tour des limites de la région de yakouren ils disent que les limites de village de yakouren 

n’ont gère changé pendant les siècles dernier, et il a voler jusqu'à un endroit appeler tabburt 

tqeblit, la porte de l’est, quand les gens ont accourus pour voir ce qui advient de djeddi yidir 

ont trouvés une tombe bien construite à la place ou il est tombé, ils ont essayés de construire 

un mausolée mais à chaque fois les murs tombent jusque a la limites de la tombe alors ils ont 

laisser tel quel jusque au siècle dernier un mausolée à été construits, mais ils ont pas réussir a 

déplacer la tombe qui est recouverte d’un grand arbre, les gens vont visiter cet endroit pour ce 

recueillir sur sa tombe. Gens vont visiter cet endroit pour ce recueillir sur sa tombe.  
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 Inesman : 

Toponyme  Racine  Analyse sémantique  

Inesman  NSM C’est une terre agricole. 

 

Inesman est une région agricole, connue par l’abondance d’eau et la culture d’olive et 

toutes les familles du yakouren possèdent une parcelle de terre à inesman, ou il y’avait une 

mosquée construite sur les terres des Ait amer. Les vieux de la région disent qu’il l’on trouvée 

comme ça et que leur parents l’on aussi trouvée construite. Alors la mosquée était construite 

au moins vers le 18eme siècle et le fondateur était El hadj ameziane un savant que les gens de 

la région consultaient pour leur problèmes quotidiennes, pour ce qui concerne d’où il vient ou 

bien ou il est mort personne ne le savait. Plusieurs légendes raconte sur el hadj ameziane pad 

sa vie, mais ils disent que personne ne peut chasser dans la région de la mosquée, un jour un 

chasseur des ibel3idens qui était de grande renommée avait tirer sur une perdrix sept fois sans 

la toucher et que à chaque tire il y’a comme quelqu’un qui lui ferme les yeux, puis comme si 

quelqu’un l’a fait pousser et il s’est dégringoler au long d’une pente d’une centaine de mètres 

et pris de fièvre pendant sept jours. A part la famille de ait amer personne ne peut laisser ses 

animaux brouter dans la région, dans le cas contraires tous les animaux sont chassés par sidi el 

hadj ameziane ou meurent, même rapporter de la nourriture des animaux de la région les 

mène à la mort. Alors la région de péchés, si non les représailles sont lourdes soit par la mort 

ou par une maladie de longue durée. Tout le monde redouter cette région et respect. 
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Arezki l’ Bachir : 

Personnalité  Racine  Analyse sémantique  

Arezki  

L’Bachir    

 

RZQ  

BCR 

Arezki l’Bachir c’est un 

bandit d’honneur. 

 

Arezki l’ Bachir le bandit d’honneur il a défrayé la chronique à la fin du 19 éme siècle 

dans la région de yakouren, d’Akfadou et de tamgout, est né vers 1859 à ait bouhini. Il est le 

fils de El Bachir ou Ali n’ait Ali, appartient à la tribut des Ait ghorbi. La vie d’Arezki 

l’Bachir fut donc à l’image de celle de l’écrasante majorité de ces compatriotes à cette 

époque.  

Il était berger puis cireur, manœuvre, bûcheron, petit khamés à Azazga. C’est à la suite 

de démêlés avec la police et la justice française qu’arezki prit le maquis, son cas était loin 

d’être isolé. La kabylie a connu à la fin de 19 eme siècle une vague de banditisme qui inquiéta 

les autorités française, sur la nature du délit qui incita Arezki apprendre le maquis, les sources 

divergent, Jean brune affirme qu’il s’agit d’un meurtre, pour violard il s’agit d’un vol commis 

en 1887, portant lors de son procès, alors qu’il se savait condamné à mort, Arezki revendique 

tous les meurtres qu’il a commis et en explique les raison, mais il rejette catégoriquement les 

accusation de vol. Ce fut le conseil général d’Alger qui vota lors de sa session d’octobre 1892 

la mise à prix de la tête d’Arezki (125000.f.) Arezki était armé d’un fusil et de deux revolvers, 

d’un poignard et d’un couteau empoisonné, il portait une ceinture pouvant contenir 50 

cartouches, sa violences était ciblés ; elle ne touchait pas les français mais l’administration 

coloniale à travers ses relais autochtones. 

Arezki l’Bachir ne cultivait pas seulement les qualités d’homme d’honneur ; il était 

aussi facétieux. Il existe des échange d’amabilités entre Arezki m’ Bachir et l’administration 

française non seulement dans les bureaux de Tizi-Ouzou ou d’Alger mais aussi au maquis. 

Arezki entretenait d’excellents rapports et relations avec les français M. Faure instituteur à 

yakouren qui avait comme élève le fils d Arezki ; on peut même parler d’une solide amitié. 

Arezki l’Bachir à sans cesse défie l’autorité coloniale sans pour autant la remettre en 

causse. Portant ce dernier constat, la sévérité avec laquelle l’administration poursuivit Arezki 

peut paraître disproportionnée ; en effet pourquoi traquer de manière aussi implacable un 

bandit qui n’avait jamais inquiété l’administration française et qui dirigeait sa violence contre 

les siens ?  

Arezki l’Bachir à arrêter une première expédition en 1891 avait échoué, ce fut le 25 

novembre 1893 que commença la deuxième expédition. Les bandés, isolée des villages, qui 

leur étaient solidaires, furent alors traqués, Arezki proposa la dislocation des groupes, cette 

erreur tactique lui fut fatale, il dut se rendre au caïd Belkacem du village de Seddouk. 

Arezki l’Bachir est exécuté avec cinq autres le 14 mai 1895. 
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 Royaume koukou  

Personnalité  Racine  Analyse sémantique  

Royaume  

Koukou 

RYM 

KCL 

Est un royaume berbère de 

l’époque moderne. 

 

Le royaume koukou est un royaume berbère de l’époque moderne qui régna sur une 

grande partie de la grande kabylie, fondé par sidi Ahmed ou el kadhi vers 1515, descendant 

d’une illustre lignée de lettrés et savants religieux. A son apogée, l’autorité du royaume 

s’étend des montagnes de l’Atlas à Alger. De 1527 le royaume de koukou contrôle Alger et 

exerce une influence sur une bonne partie du nord de l’Algérie : il reçoit l’allégeance de 

cherchelle et de Bone, maintient l’alliance avec zianides à la faveur de sa victoire contre 

keirredine Barbarousse. Cette période a marqué la toponymie d’Alger ou une montagne 

s’appelle Djebel koukou. Ce dernier reprend cependant rapidement le terrain perdu. Sa 

capitale est koukou, qui s’établit sur un promontoire, avec environ 15000 habitants. Koukou 
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était l’un des deux grands royaumes kabyles, l’autre étant le royaume de koukou entretient 

même des rapports cordiaux avec l’Espagne et intrigue de l’expédition d’Alger de 1541. 

Ça dernière bataille était contre khier ddin Barbarous à Thnia (tizi nait aisha) ou est tombé 

martyre en 1527. 
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Noms des Villages Racines  Selon l’informateur  

 

Selon le 

dictionnaire de 

DALLET 

1. Draε mizan DRΣ  

MZN 

Veut dire la force et la justice, premièr 

tribunal à été construit là bas, ce qui est 

la raison pour laquelle il a été appelé par 

ce nom. 

Dreε: 

Iderreε: ur 

yedriε-adraε 

(we), ddreε 

k.Galoper 

(cheval). Faire 

goloper. 

( p 156) 

Lmizan/balance, 

v, w z n. 

Tamuzunt/ Pièce 

ancienne, v. w z 

n. 

 

2. Belwadi WD Il y a une vallée dans la région. Wadda/ 

D’en bas. 

(P 850) 

3. Bezazwa lkudya ZW 

KDY 

C’est un lieu il porte le nom de la 

famille bezazwa  

(bezazwa) les zioui.  

Azuzwu/ 

azuzbu; 

Destaing; zuz-

wu, être frais; v. 

ezwu, être frais 

bien ventilé. 

(P 960) 

    / 

 

4.  Bufḥima FḤM  À lépoque on l’applait “Tala n 

lfaḥem”il y a du charbon, et puis arrive 

le géniral “Bubrit”qui lui a donné ce 

nom.  

Lefḥem; 

Charbon de 

bois, charbon de 

terre. 

( P 198) 

5. Aẓru n tamart ZR  

MRT 

C’est un site près du barrage, roche 

ressemble à un homme qui porte une 

barbe. 

Aẓru (we); 

destaing, F. IV, 

1988, aẓerou, 

muraille 

rocheuse iẓra 

(ye) / Rocher./ 

Pierre ( au sg. : 

matière 

première). / 

Pierre, caillou. 

(P 955). 

Tamart (ta); F. 

III, 1224, tamart  

timira (tm) / 

barbe. 

(512). 
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6. Buzwar ZWR C’est un lieu la majorité des habitants 

d’une famille “Buzwar”. 

Yeẓẓwar // 

Randre 

courageaux. 

(P 962) 

7. Icekren 

 

CkR Par rapport à l’homme qui est entré 

dans cet endroit. 

Cekker; 

yeççekkir-

acekker- 

eccekran / 

loouer,ar faire 

des 

compliments. 

Keççini, cek-

keṛn-iyi-k, toi ! 

(iron). 

(P 86) 

8. Draε ṣacem  DRΣ 

/ṢCM 

À l’epoque il était la bateau ils lui 

prennet le balles et le charbon. (Tiɣilt n 

sacem. 

Dreε: 

Iderreε: ur 

yedriε-adraε 

(we), ddreε 

k.Galoper 

(cheval). 

Faire goloper. 

( p 156) 

/////////////// 

 

9. Henniya HN Signification le nom de femme.( 

patronyme) 

Henni ar. H n ; 

2e f. Yethenni ; 

ihenna – ahenni, 

lehna(mas)/ 

calmer ; laisser 

tranquille ! 

(P292) 

10. Maεmar ΣMR Nom propre. Yetεemmiṛ-

aεemmerṛ / 

Remplir, gar-nir, 

charger. 

Remontre. 

(P 990) 

11. Nejar NJR Par rapport qui y font de la menuiserie . Enjeṛ; 

Injjeṛ/ yettenjaṛ; 

ur yenjir-ennjeṛ, 

anjaṛ, tanejeṛt/ 

tailler, taillader, 

et pass. 

P (561) 

12. Wlad Σissa WLD/ 

ΣS 

Porte le nom de la premiér personnes à 

vivre dans cet endroit. 

Ulidi; < ulîd-i 

Dans l’sxpr. 

d’or. Ar. : a 

ulidi, mon fils, 

mon ami 
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(familier) 

(P864) 

13. Rwacda RCD Signifié les fils de Rached. Eṛced; 

Iṛecced; ur 

yeṛcid-aṛcad/ 

Mm ss. Que le 

suiv. 

( P 705) 

 

14. Sanana SN A l’époque il y avait les français, il vont 

à cet endroit pour voir des femmes maiq 

ils ne trouvent pas par ce que nos 

ancêtres ils les cahent. 

Sani/ vers ou ?; 

v. ani n. 

(P 782) 

15. Ihardiwen 

 

HRD 

 

 

 

Ce toponyme il porte le nom de la 

famille “Harda”. 

 

 

 

Herred ; 

Yetherrid-

ahrred/ 

Malmener. 

(P293) 

 

16. Tazerut Aεwawḍa TZR/ΣW

Ḍ 

Tazerut: signifié un Roché. 

Aεwawḍ:Signifié les aouadhi. 

Tazerut;  

Iεiwaḍ; Au lieu 

de, à la place de 

. di lεiwaḍ 

mm.ss. (P 1007) 

17. At umɣar MΓR Signifié un nom de famille. Imɣaren (ye) / 

homme àgé. 

Viellard. 

18. Qirwan QRW Endroit à Friqat. Aqeṛwi (u) ; (ar. 

: qerwa, mesure 

de céréales) 

19. Σin Zawya ΣN / 

ZWY 

 Le nom d’Σin Zawya en kabyle azaɣar, 

Pirette pendant la colonisation 

Française. 

Σin Zawya est celui de la sourc “Sidi 

Ali Moussa”, qui existe toujour au 

nivaus de la rivière qui traverse la 

commune.      

Σin / Aider ; v.ε 

w n. 

(P 991) 

20. Aεzib Cix ΣZB / 

CX 

C’est le somment, les premières 

personnes à vivre dans cet endroit sont 

des étrangers, et parmi les ancêtres qui 

on fait fondre ce lieu se trouve “cix Ben 

Σabed Ereḥman”. 

Leεzib; 

Leεzayeb/ 

leεzuyab/ ferme; 

établisse-ment 

agricole ou 

habitation isolée 

(lans la 

campagne) (P 

1014) 

Cix // diriger. 

( 118) 

21. At Muḥ U Saεid MḤ / 

SΣD 

La sinification par rapport a la premier 

homme qui est venu dans ce village. 

Mḥend // 

prénom, v. ḥ n 
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d. 

( P492) 

Sseεdi; prénom 

masc.Taseεdit, 

prénoms fém. 

(P 803) 

22. Buḥamu 

 

 

 

 

 

ḤM 

 

 

 

 

 

Signifié la premére personne à s’y 

installer porte son nom “Ḥamu”. 

 

 

 

Lḥuma; quartier 

(P 323). 

23. Tiɣilt laεbid ΓL/ ΣBD Tiɣilt: un lieu haut. 

Laεbid:A l’époque les français ils tuent 

des esclaves à cet endroit. 

Tiɣilt (ti); 

Tiɣallin, tiɣaltin, 

tiɣilla / Petit 

bras. Petit 

colline. Top. 

(P 608) 

Lεebd; 

Leεbad/ lεibad // 

homme (en 

général). 

(P 969). 

24. Liεamrani ΣMR C’est un lieu il porte le nom de la 

famille “Leεamrani” qui habitent cette 

endroit . 

Iεemmeṛ/ 

yetteεmar; ur 

yeεmiṛ aε-maṛ // 

Etre garni, 

fourni. 

( P 990) 

25.  Icelucan  CLC C’est un lieu il porte le nom de la 

famille “Cheluc” qui habitent cette 

endroit. 

Eccluc; 

charançons, 

pucerons de 

fèves pois, de 

viande séchée, 

etc  

(P 88) 

26. Mecmal CML C’est un endroit trés spacieux, aprés 

l’independance cette terre appartient à 

“Σin Zawya”, la plupart des habitants de 

la région sont des etranger. 

La majorité des habitans ils pratique 

l’agriculture. 

Lmecmel/ 

eccmel; //bien 

foncier 

communal 

27.  Igezwiyan ZW Il porte le nom de la famille “Gazwi” 

qui habitent cette endroit. 

Azuzwu/ 

azuzbu; 

Destaing; zuz-

wu, être frais; v. 

ezwu, être frais 

bien ventilé. 

(P 960) 

 



Analyse sémantique 
 

 

64 

28. Ulmu LM L’ arbre ( les ormes sont des arbres du 

genre ulmus). 

Ulmu (wu); coll. 

Lat.ulmus /un 

orme; un 

ormeau. 

 

29. Bumahni   

                                                                                

 

MHN 

La première personne à installer porte 

son nom “Mahna”,  

pendant la periode coloniale les français 

ont pris cette terre pour eux, son nom 

est tiré de cette terre s’appele “Taεwint i 

Σisaten” 

Le climat de cet endroit spelendide, un 

été fraîche grâce à sa foret et plien 

d’arbres d’oliviers. 

Amhenni // 

Paisible, v . h n. 

(P 491) 

30. Adebaɣ DBΓ Nom d’appelation géographique existe 

aussi tiɣilt udeba plus élevée. 

      / 

31. At Muḥamed MḤD At Muḥamed: signifié un patronyme. Muḥemmed ; le 

nom du 

prophète. Sidna 

muḥem-med 

ṛaṣul lleh, notre 

seigneur 

Moham-med, 

envoyé de Dieu. 

(P 324) 

32. At Saεid U Muḥamed SΣD/ 

MḤD 

Il s’agit d’un terrain haute,il a été 

nommé d’après le premier homme à 

entrer dans le village. 

 

Mesεud; vd. De 

qual. Ur mesεud 

// etre cause de 

bonheur, de 

chance. 

(P 802) 

Muḥemmed ; le 

nom du 

prophète. Sidna 

muḥem-med 

ṛaṣul lleh, notre 

seigneur 

Moham-med, 

envoyé de Dieu. 

(P 324) 

 

33. At Maεmar MΣR C’est un haut village plien d’oliviers, il 

y a des habitants d’une famille 

“Meεamri”.  

Yetεemmiṛ-

aεemmerṛ / 

Remplir, gar-nir, 

charger. 

Remontre. 

(P 990) 

34. Buεkac ΣKC Buεkac ( Iɣendusen): c’est un terrain 

plat, d’orgine nommé “Bu Σekac” qui 

designe les etrangers, les habitans de ce 

lien vient de “Meεatka”du Iεezzalen. 

εekkac ; 

dans buεekkac, 

toponyme près 

de Ain el 
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Hammam. Nom 

d’une tribu des 

Iga-wawen. 

(P 982) 

35. Bumaden MDN  C’est un lieu un peu haut, la majorité 

des habitants d’une famille “Buzidi”. 

Medden; 

Les gens; les 

étrangers, les 

autres qui ne 

sont pas de la 

famille directe et 

proche. 

(P 487) 

36. Buḥuqal ḤQL C’est un lieu la raison pour laquelle est 

nommé il y’avait un homme trés strict 

et intelligent qu’ils appelaient “Iḥiqel” 

Iḥiqel (i); 

Iḥuqal // perdrix 

mâle. 

(P 330) 

37. Iḥamuten ḤMT Ce toponyme désigne un lien plat, le 

premiér qui s’est installé il s’appel 

“Ḥamu”. 

Iḥemmuten (i); 

Argent (argot) 

(P 326) 

38. Ifarḥaten FRḤ C’est un lieu haut il porte le nom de la 

famille “Ferraṭ”, historiquement appelé 

“Ifarḥaten haut”. 

Ifeṛṛaḥen i) 

Musicien 

ambulant. Ils 

passent dans les 

villages au 

printemps. 

( P 223) 

39. Iɣarbiyen ΓRB C’est un endroit face l’ouest, il a des 

oliviers, haut et froid, historiquement 

appelé “Idulqyen” il l’ont dit que ça 

appartenait de Matkas du village “tiɣilt 

n tiqḍivin”. 

ɣeṛṛeb; 

yetɣeṛṛib-

aɣeṛṛeb// aller 

dans la direction 

du couchant, 

vers l’ouest. 

( P 623) 

40. Iεelalen ΣL C’est un lieu haute porte ce nom par 

rapport à la famille “Σelal”. 

Σellel; 

Yetεellil-aεellel, 

lεella / gonfler, 

enfler. 

(P 984) 

41. Iqubaεen 

 

QBΣ C’est un lieu haute il à été nommé au 

nom d’oiseau. 

Aqubaε (u); 

Iqubaεen (i)// 

alouette. 

(P 643° 

42. At Aεmar muḥ  

 

 

 

 

 

                                                                           

ΣMR/ 

MḤ 

 

 

 

 

 

 

Aεmar Muh signifié un patronyme. 

 

 

 

 

 

 

Eεmeṛ; 

Iεemmeṛ/ 

yette^”mar; ur 

yeεmir aεmar/ 

etre garni, 

fourni./ garnir, 

em-plir. 

(P 990)  



Analyse sémantique 
 

 

66 

Muḥemmed ; le 

nom du 

prophète. Sidna 

muḥem-med 

ṛaṣul lleh, notre 

seigneur 

Moham-med, 

envoyé de Dieu. 

(P 324) 

 

 

43. Izimucen ZMC C’est un lieu porte ce nom par rapport à 

la famille “Zemoche” 

       / 

44. Qentija QNTJ C’est un endroit froid.              / 

45. Tizi Σamar TZ/ΣMR C’est un lieu comme l’oeil d’un agneau 

“tiṭ izimar”. 

Tizi (ti); 

F.II, 5000, têhé 

tizza (ti)// col; 

passage // 

occasion, 

incidence.Mome

nt. 

(P 926). 

Eεmeṛ; 

Iεemmeṛ/ 

yette^”mar; ur 

yeεmir aεmar/ 

etre garni, 

fourni./ garnir, 

em-plir. 

(P 990)  

 

46. Imuḥucen MḤC Désigne un territoire plat appartiens a 

“”Σin Zawya” porte ce nom par rapport 

à la famille “Σakuc”. 

Timeḥca// 

Nourriture 

grossière, v. ḥ c. 

(P 491) 

47. Friqat FRQ La france, qui lui a donné ce nom, par 

ce que chaque village est séparée de 

l’autre, caractérisée par un climat 

méditirranée avec été chaud. 

Efṛq: 

Ifeṛṛq; ur yefṛiq-

afṛaq, faruq, 

elfṛq// diviser, 

partager, et pass. 

(P 226) 

48. At Aεli ΣL Il a été nommé d’aprés le premiér 

homme à entrer dans le village. 

Σelli// faire 

monter. 

(P 984) 

49.  At Hkem ḤKM Ça signifie un voleur c’est une village 

administrativement (Ait Hakem) ait 

maḍḍas en kabyle. 

Eḥkem; 

Iḥekkem / 

yetteḥkam; ur 

yeḥkim –aḥkam, 

tuḥkmin, 

iḥkman, 



Analyse sémantique 
 

 

67 

anḥkum// 

Maîtriser; 

brider; 

astreindrer. 

(P 513) 

50.  At Ḥenic ḤNC Il a été nommé d’aprés le premiér 

homme à entrer dans le village. 

Aḥnac (we) 

Iḥnacen (ye) // 

coin, recoin. 

(P 327) 

51. At Mesεud u Yeḥya SΣD/YḤ C’est un lieu il a été nommé d’aprés le 

premiér homme à entrere dans le 

village. 

Mesεud;  vb. De 

qual ur mesεud// 

etre cause de 

bonheur, de 

chance. 

(P 802) 

Yeḥya; 

Nom d’une tribu 

voisine des 

A.M. 

At Yaḥia.// 

Prénom masc. 

(P 920) 

 

52.  At Sidi Maεmar SD / 

ΣMR 

Il a été nommé d’aprés le premiér 

homme à entrer dans le village. 

Sidi // Monsieur  

(P 756)  

Eεmeṛ; 

Iεemmeṛ/ 

yetteεmar; ur 

yeεmir aεmar/ 

etre garni, 

fourni./ garnir, 

em-plir.(P 990)

  

53. Buiɣzar ΓZR Signifié un ravin. Iɣzeṛ (ye); F. 

IV, 1708, 

éṛahar, vallée. 

iɣezṛan/ 

iɣezṛawen // 

Ravin. 

(P 636) 

 

54. Buzerman ZRM C’est un “cix” de zawiya c’est un arabe 

aussi.  

Azrem (we); 

Izermane (i) 

Serpent. 

(P 957) 

55. At bumaεza MΣZ La france l’appelait ansi par ce qu’il y 

avait un enfant qui gardait des moutons. 

Amaεiz (u); 

Imaεizen (pl. 

Rare).//Caprin. 

(P 532) 

56. Iεazuzen ΣZ C’est la chère. Aεziz; adj 
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Iεzizen; taεzizt, 

tiεzizin // 

Préciheux. Cher, 

aimé. Chéri. 

(P 1014) 

      57. Iḥamdawiyen ḤMD C’est un lieu porte ce nom par rapport à 

la famillé “Ḥmdani”. 

ḥemmed; 

yetḥmmid// 

féliciter. 

( P 324) 

58. Qalus QLS Signifié  Aḥdad leqalus .      / 

59.  Imzeɣaren ZΓR  C'est-à-dire « Imzdaɣ uzaɣar ».  

Azaɣar endroit plat. 

Azaɣaṛ(u); 

Destaing iẓuɣar 

(i) // plaine 

sèche. 

(P 952) 

60. Yamani YMN Nom donné par ses habitants est même 

s’appelé Yamani (état civil) 

Mon bras droit. 

Yamina ; 

n. pr. Fém; v. 

ann. N. Pr. 

Limin/ liman // 

serment; v.sous 

m, n. 

( P 921) 

61.  Azaɣar  ZΓR signifié un endroit plat. Azaɣaṛ(u); 

Destaing iẓuɣar 

(i) // plaine 

sèche. 

(P 952) 

62.  At Yaḥya Mussa YḤ/ MS Signifié un patronyme.( se souvient la 

dépeche de kabyle). 

Yeḥya; 

Nom d’une tribu 

voisine des 

A.M. 

At Yaḥia.// 

Prénom masc. 

(P 920) 

Musa; 

Sidna musa// 

Notre Seigneur 

Moise, 

Prophète. 

(P 520) 

63.  Iḥissiten ḤST A l’origine c’est des anciens et 

nombreux avant de se détacher par tout. 

Ils sont aux sud. 

ḥess; 

yetḥessis-

tuḥssin// 

ecouter. 

(P 340) 

64. Iḥamdawiten ḤMDW

T 

Porte ce nom par rapport a la famille 

“Ḥemdawi”. 

ḥemmed; 

yetḥmmid// 

féliciter. 

( P 324) 

65.  Icaxecax CX C’est un village ruine. Ccexcex 
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Yeccexcix-

acexcex // Etre à 

son point le plus 

chaud. 

(P 118) 

66. Uwsεiden SΣD Porte ce nom par rapport a la famille 

“Uwsεiden”. 

Aseεdi; adj 

Iseεdiyen; 

taseεdit, 

tiseεdiyin// Heu-

reux; béni, 

favorisé de 

Dieu. (P 802) 

67. At attela TL Porte ce nom par rapport a la famille 

“Attela”. 

ṭṭellala // 

Paraplui 

(P 836) 

68. Aεzib l majan ΣZ/ Mj Laεzib: la ferme. 

Lmajan:quand ils ont collecté. 

Leεzib; 

Leεzayeb / 

leεzuyab// 

ferme; établisse-

ment agricole ou 

habitation isolée 

dans la 

campagne. 

(P 1014) 

Imi (i); 

Imejjan-amejjed 

// Se lamenter; 

pleurer un 

morte. 

(P 493). 

 

69. Afir FR Un endroit ou ils jettent de la terre. Effer; 

Ittefer; ur yeffir, 

tuffra, ffura // 

Ca-cher; se 

caclier. 

(P 215) 

70. Ageni Ḥesan GN/ 

ḤSN 

C’est lieu plat. 

Ḥesan: C’est un patronyme. 

Agni (weg) 

Ignan (ye) // 

plateau. Terrain 

plat, dégagé, 

élevé par rapport 

à l’environ-

nement . 

(P 263) 

Eḥsen; 

Iḥessen; ur 

yeḥsin-aḥsan, 

leḥsan, // 

Soigner; se 
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soigner; être 

soigné. 

(P 343) 

 

71. AT Σabed Ellah ΣBD / 

LH 

Porte le nom de la premiére personne à 

vivre dans cet endroit. 

Εebbed  // 

Pronocer une 

formel de 

conjuration  

(P 969) 

Allah , Dieu. 

(P 448) 

72. At Aεmar Mussa  ΣMR/ 

MS 

Porte le nom de la premiére pesonne à 

vivre dans cet endroit. 

Eεmeṛ; 

Iεemmeṛ/ 

yetteεmar; ur 

yeεmir aεmar/ 

etre garni, 

fourni./ garnir, 

em-plir. 

(P 990) 

Musa; 

Sidna musa// 

Notre Seigneur 

Moise, 

Prophète. (P 

520) 

73. At Qasi waεmar QS / 

WΣMR 

Port le nom de la premiér perssonne à 

vivre dans cet endroit. 

Qiss; v.vb. 

aqyes, ar. q y s 

yetqissi/ yrtqiss; 

iqass; -

aqissi,lqis// 

Mesurer. 

(P 682) 

Eεmeṛ; 

Iεemmeṛ/ 

yetteεmar; ur 

yeεmir aεmar/ 

etre garni, 

fourni./ garnir, 

em-plir. 

(P 990 

 

 

74. At Muḥ uqaci MḤ / QC Signifié la patronyme. Mḥend // 

prénom, v. ḥ n 

d. 

( P492) 

Qiss; v.vb. 

aqyes, ar. q y s 

yetqissi/ yrtqiss; 

iqass; -aqissi, 
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lqis// Mesurer. 

(P 682) 

 

75. At Hellil  HL Signifié nom de la famille. Hellel; yrthellil-

ahellel// Etre 

dans son plein  

(lune, jour). 

(P 290) 

76.  At Ḥwelḥaj ḤJ Signifié la patronyme . Lḥaj; 

Lḥejjaj// celui 

qui a fait le 

Pèlerinage à la 

Mecque. 

(P 312) 

77. At laεzib LΣZB C’est un endroit isolé. Leεzib; 

Leεzayeb/ 

leεzuyab/ ferme; 

établisse-ment 

agricole ou 

habitation isolée 

(lans la 

campagne) (P 

1014) 

 

78.  At umzyan MZYN C’est un lieu nommé d’aprés le premiér 

homme à entrer dans le village. 

Ameẓyan/ 

ameẓẓyan;adj. 

Imeẓyanen/ 

imeẓẓyanen; 

tameẓẓyant, 

timeẓẓyanen//Je

une, petit; puîne, 

cadet. 

(P 531) 

79. At Raḥmun RḤM C’est un lieu porte ce nom par rapport à 

la famille “Raḥmun”. 

Eṛḥem ; 

Iṛeḥḥem; ur 

yerḥim- aṛḥam, 

ṛṛeḥma// faire 

miséricodre 

(Dieu). 

(P 718) 

80. At Sidi Σeli  SD/ ΣL C’est un lieu nommé d’aprés le premier 

homme à entrer dans le village. 

Sidi // Monsieur. 

(P 756)  

Σelli// faire 

monter. 

(P 984) 

81. Biru BR Placee dans un ravin. Lbiru; 

Lbiruwat // 

Bureau. 

(P 38) 

82. Iεllalen ΣL C’est un lieu porte ce nom par rapport à Σelli// faire 
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la famille “Σellali" monter. 

(P 984) 

83.  Imnaren MNR C’est un lieu haut. Amnaṛ (we) 

Imnaṛen (ye)// 

Seuil. Linteau. 

(P 506) 

84.  Iεzaben ΣZB Signifié  endroit isolé. Leεzib; 

Leεzayeb/ 

leεzuyab/ ferme; 

établisse-ment 

agricole ou 

habitation isolée 

(lans la 

campagne) (P 

1014. 

 

85. Ibbuhren BHR C’est par rapport à nom de famille. Bubhir; 

Top.; lieur—dit 

entre Azazga et 

Ain el 

Hammam. 

(P 16) 

86.  Iɣil Muḥu  ΓL / MḤ C’est un endroit haut. 

Muḥu : c’est un patronyme. 

Iɣil (yi); F.IV, 

1719, aṛil 

iɣallen (i)// 

Bras, membre 

antérieur. 

(P 608) 

Meḥḥa; masc.sg. 

Feulles qui 

repoussent à 

l’arrière- saison 

sur des arbres 

effeuillés (frênes 

surtout; ormes, 

micocouliers) 

(P 491) 

 

87. Ibussεiden  SΣD Signifie nom de famille. Asεidiw; 

Tasεidiwt // 

Individu de ce 

village. 

Appartenant à ce 

village. (P 802) 

88. Iɣil lbir ΓL / BR Iɣil: endroit haute. 

Lbir:Puits d’eau. 

 

Iɣil (yi); F.IV, 

1719, aṛil 

iɣallen (i)// 

Bras, membre 

antérieur. 

(P 608) 
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Lbir; 

Lebyur // Puits. 

(P 38) 

89. Iɣil uqbli ΓL / 

QBL 

Endroit haute,où il y a beaucoup de 

vent. 

Iɣil (yi); F.IV, 

1719, aṛil 

iɣallen (i)// 

Bras, membre 

antérieur. 

(P 608) 

Aqebli; 

Vent chaud du 

sud; sirocco. 

(P 641) 

90. Iḥajamen ḤJ C’est un endroit plein des les 

marabouts. 

Lḥij // 

pèlerinage à la 

Mecque. 

(P 312) 

91.  Illunissan NSN Porte ce nom par rapport à nom de 

famille “Lunisi”. 

Nsen/ nnsen// 

D’eux; d’elles; à 

eux, à elles. 

(P 577) 

92. Imenuten MNT Signifié nom de famille. Imental; ar. m’n 

/ economies. 

Réserves. at_teg 

imental i yelli-s, 

elle met de côté 

pour sa fille ( 

P506) 

93. Iḥemdawiten ḤMDNT Porte ce nom par rapport à nom de 

famille. 

Eḥmed; 

Iḥemmed/ 

yeṭṭeḥmad; ur 

yeḥmid-aḥmad, 

iḥemd// Louer, 

célébrer. Ren-

dre grâces, 

remercier. 

(P 323) 

94. Imzuɣen MZΓ Cette zone a la forme d’une oreille les 

Français qui l’ont nommé. 

Ameẓẓuɣ (u); f / 

III, 1274 

imeẓẓuɣen (i)/ 

oreille. 

(P 530). 

95. Izmuren ZMR C’est par rapport à nom de famille 

“Zemuri” 

Azemmur(u); 

coll. Destaing 

azemmur, 

olivier sauvage 

izemran// oliver. 

(P 948) 

96. Rabet RB Le centre, un trait d’union entre les 

routes. 

Eṛbeṭ; semble 

être employé 
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 sur-tout, sinon 

exclusivement, à 

l’impératif.  

(P 702) 

97.  Tala rabet L / RBT Tala: c’est une source d’eau. 

Rabet: Le centre, un trait d’union entre 

les routes. 

 

Tala (ta); F. II, 

579, 

Thahâla tiliwa 

(tt); parfois: 

tiliwin / talawin 

// Fontaine 

(aménagée) 

(P 440) 

Eṛbeṭ; semble 

être employé 

sur-tout, sinon 

exclusivement, à 

l’impératif.  

(P 702) 

 

 

98. Tiɣilt rabet ΓL/RBT Tiɣilt signifié la hauteur. 

 Rabet: Le centre, un trait d’union entre 

les routes. 

 

 

Tiɣilt (ti); 

Tiɣallin, tiɣaltin, 

tiɣilla // Petit 

bras. Petite 

colline.Top. 

(P 608) 

Eṛbeṭ; semble 

être employé 

sur-tout, sinon 

exclusivement, à 

l’impératif.  

(P 702) 

99. Tafuɣalt TFΓL Signifié la hauteur. Tiɣilt (ti); 

Tiɣallin, tiɣaltin, 

tiɣilla // Petit 

bras. Petite 

colline.Top. 

(P 608) 

 

100. Tactiwin TCTW Signifié une plante. Ccetwa // Hiver 

Acetwi // 

Hivernal. 

(P 113) 

 

101. Tifaw  TF L’un des plus anciens des A.Y.M 

La plus part sont venu du littorale âpre 

l’invasion.  

Tteftef; 

Yetteftit-ateftef 

// Tâtonner, 

chercher à 

tâtons, avec des 

mouvements 
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désor-donnés, et 

pass. 

(P 822) 

102. Tizi 

Gezgaren 

Z/ ZGR Tizi: signifié la hauteur. 

Izegaren: les bœufs, un endroit où ils 

font paître le bétail.  

 

Tizi (ti); 

F.II, 5000, têhé 

tizza (ti)// col; 

passage // 

occasion, 

incidence.Mome

nt. 

(P 926). 

Izegaren (ye)// 

boeuf. 

(P 936) 

103.  Tizra-Σissa ZR / ΣS Tizra: endroit haute. 

Σissa: c’est un patronyme. 

Taẓṛut (te) 

Gros rocher. 

Σisa; 

Jésus. 

(P 1003) 

104.  At Sliman SLMN Signifié un patronyme. Sliman: n. Pr. 

Masc. 

(P774) 

105. Cerifi CRF La sinifécation c’est par rapport à la 

famille “Cerif”. 

Yeççerrif-

acerref// Couper 

au pied. 

( P 106) 

106. Tasseɣhelt TSΓHL Lieu interdit et d’accès pour difficile 

tous. 

   

     / 

107.  Agni Σissa  GN / ΣS Agni: Signifié un terrain plat. 

Σissa: c’est un patronyme. 

Agni (weg) 

Ignan (ye) // 

plateau. Terrain 

plat, dégagé, 

élevé par rapport 

à l’environ-

nement . 

(P 263) 

Σisa; 

Jésus. 

(P 1003) 

108.  At 

Belqasem Aεrab 

QSM/ 

ΣRB 

Ségnifié un patronyme, le premier 

homme qui est venu dans ce village. 

Qasem; 

Yetqasam; 

iqusem-aqasem// 

Aller au-devant, 

à la rencontre 

de. 

(P 683) 
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Aεṛab (wa): 

Aεṛaben (wa)// 

 Arabe.(P 998) 

 

109. Tarikt RK Ancien quartier commence à partir de 

Axxam lḥaj jusqu’à At reḥmun c’est des 

Marabouts.  

Tarikt (tr);  

B.rakka 

Tirika (i) // Selle 

de cheval à 

dossier. 

(P 720). 

110. Axam lḥaj XM / ḤJ Il a été nommé d’après la maison d’un 

vieil homme là-bas. 

Axxam (we); 

Laoust, p.1 et 

suiv. 

(P 900) 

Lḥaj; 

Iḥejjaj // Celui 

qui a fait le 

Pèlerinage à la 

Mecque. 

(P 312) 

 

111. At Salem SLM Nommé par rapport à la famille 

“Salem” 

Salem; F.IV, 

1831, aslim? 

Ar.? yeṭsalam; 

isulem- asalem, 

ssalma// Etre 

infecté.S’infecte

r. 

(P 774) 

112.  Buɣni ΓN “Bu-wgni” ce toponyme désigne un lien 

plat, c’est pourqoi il s’appelait ansi en 

kabyle “Agni”. 

Γenni; 

Yetɣenni, 

iɣenna-aɣenni, 

leɣnz// chanter. 

(P 618). 

113.  Tirmitin TRMN C’est un lieu trés plat appelé “Tirmitin n 

buɣni”, divisé en trois familles (kaci, 

Terkmani, Maḥmudi). 

     / 

114.  At Aεli ΣL Signifié un patronyme, le promiér 

homme qui est venu dans ce village a 

sornommé ce nom “Aεli”. 

Σelli// faire 

monter. 

(P 984) 

115.  Amruz MRZ Signifié nom de famlle. Ameṛzu // cassé 

(P 518) 

116. At Muḥ 

usliman 

MḤ/SL

MN 

Signifié un patronyme, le premiér 

homme qui est venu dans ce village a 

sornommé ce nom. 

Mḥend // 

prénom, v. ḥ n 

d. 

( P492) 

Sliman: n. Pr. 

Masc. 

(P774) 

117. Azaɣar ZΓR C’est un lieu trés plat. Azaɣar (u) 
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Desting 

iẓuɣar(i)// Plaine 

sèche. 

(P 952) 

118. At kufi KF C’est un endroit trés haut dans les 

montagnes. 

Akufi (u); 

Ikufan (i) // 

Jarre à provision 

sèches (orge, 

fèves, caroubes) 

( 397) 

119.  At Mendas MNDS C’est la dépêche de kaylie, haut lieu.     / 

120. Besri BSR Signifé nom de famille. Abisar (u); 

Purée liquide de 

fèves ou de pois 

secs 

(accompagne le 

couscous) 

(P 54) 

121.  Elma LM Signifié un patronyme. Ulman;  

Fil de trame. 

(P 453 ) 

122.  Laskren SKR Signifié nom de famille. Asakar // 

Pourvoiyeur 

(P 769.) 

123.  Iciwac CW C’est un lieu porte le nom de la famille 

“Cawc” 

      / 

124. Iɣil Anan ΓL / N Signifié la hauteur. Iɣil (yi); F.IV, 

1719, aṛil 

iɣallen (i)// 

Bras, membre 

antérieur. 

(P 608) 

    / 

125.  Iɣil n bil ΓL / BL Signifié la hauteur. Iɣil (yi); F.IV, 

1719, aṛil 

iɣallen (i)// 

Bras, membre 

antérieur. 

(P 608) 

Ablul (we); 

Iblulen (ye)// 

Paquet de laine 

cadrée formant 

un gros rouleau 

qu’on attache à 

la quenouille 

pour filer la 

chaîne. 

(P 22) 

126. Iɣbegulen RBGL Signifié nom fe famille.      / 
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127.  Iɣzar n 

Cbel 

ΓZR / 

CBL 

Zone trés élevée. Iɣzer ; iɣezṛan/ 

iɣezṛawen // 

Ravin. 

(P 636) 

Cebbel/ troubler, 

tracasser. 

(P 74). 

128. Ihadriyan HDR Signifié nom de famille. Ahidur ; 

Ihiduṛen (i) // 

Peau (syn.: 

alemsir). 

(P 288) 

129.  Iwaḥyanen WḤY Porte ce nom par rapport à la famille 

“Yeḥyawi”. 

Yeḥya; 

Nom d’une tribu 

voisine des 

A.M. 

At Yahia.; 

appartenant aux 

At Yaḥia. 

(P 920). 

 

130.  Meεala MΣL Signifié un patronyme. Σelli // Faire 

monter. 

(P 984) 

131. Maḥeban MḤBN Endroit haute. 

 

     / 

132.  Nijilen NJLN Ségnifié nom de la famille. 

 

   / 

133. Ucaεlal CΣL Porte ce nom par rapport à la famille 

“Caεlal” 

Ecεel; iceεεel; 

ur yecεil- acεal, 

tacεelt. // 

Allumer. Etre 

allumé. 

( P 122). 

134.  Taɣzat TΓZ Endroit devant une rivière. Taɣzut(te); 

Tiɣezza (tɣ) // 

Champ, terrain 

en bor-dur de 

rivière. 

(P 634) 

135. Tala 

Braham 

L/ 

BRHM 

Tala: c’est une source d’eau. 

Braham: c’est un nom de famille. 

Thahâla tiliwa 

(tt); parfois: 

tiliwin / talawin 

// Fontaine 

(aménagée) 

(P 440) 

     / 

136. Assi Yusef   S/ YSF Ancien nom “At Buɣardan” qui veut 

dire les gens qui ont des grandes 

éqaules. 

Si // de, venant 

de par; v. seg, s 

g en fin 
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d’article. 

(P 750). 

Yusef; 

Le patriarche 

Joseph: sidna 

yusef. 

(P 923) 

137. At Bucama CM C’est un lieu il porte le nom de la 

famille “Bouchama”. 

Ccama; // 

Marque; tache 

indidélé; 

cicatrice. 

(P 94). 

138.  At 

Budwala 

DWL Lieu que le soleil n’atteint pas. Dwel; idewwel; 

ur yedwil-adwal 

// v. le suiv. 

(P 162) 

139. At El Ḥaj ḤJ Signifié le nom de la famille. Lḥaj; 

Iḥejjaj// celui 

qui a fait le 

Pèlerinage à la 

Mecque. 

(P 312) 

140. At El 

Kasem 

KCM Signifié  nom de la famille. Kkussem; 

Yrtkussum-

akussem// Se 

contracter, 

devenir 

compact. 

(P  426) 

141. At Hagun HGN C’est un endroit porte ce nom par 

rapport à nom de famille. 

Heggi; 

yetheggi; 

ihegga-aheggi // 

Préparer. 

142. At Hija HJ Signifé nom de la famille. Lḥaj; 

Iḥejjaj// celui 

qui a fait le 

Pèlerinage à la 

Mecque. 

(P 312) 

143. At Hwari HWR C’est un lieu porte ce nom par rapport à 

la famille “Hwari”. 

     / 

144. At Waεli ΣL C’est un lieu il porte le nom de la 

famille “Waεli”. 

Σelli// faire 

monter. 

(P 984) 

145.  Tiqsray QSR Lieu où l’eau est en abondance, le mot 

Tiqsray/ Tiqsrayin est synonyme de 

plaques de pierres au bord des rivières 

où jadis les femmes l’avaient le linge. 

Qesser; 

Yetqssir-aqessar 

// Causer, 

deviser. 

(P 684) 

146.  Timssift TMSFT C’est un lieu traversé par une raviére.     / 
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147. Bunuḥ NḤ Il y en a un qui vend du bois, quand les 

français sont arrivés, ils l’ont appelé. 

« Bunu».  

Nneḥuneḥ; 

Yetneḥniḥ-

aneḥneḥ// 

Pousser de pe-

tits grognements 

de 

mécontentement 

ou 

d’inquiétude.(P5

59). 

148.  Ḥelwan 

 

ḤLW Endroit haute.     / 

149. Azaɣar ZΓR signifié un endroit plate. Azaɣar (u) 

Desting 

iẓuɣar(i)// Plaine 

sèche. 

(P 952) 

150.  Bu Ḥasem ḤSM C’est un lieu porte ce nom par rapport à 

nom de famille. 

      / 

151.  Tala xeluf L/ XLF Tala: c’est une source d’eau. 

Xeluf:c’est un lieu porte le nom de 

famille. 

Tala (ta); F. II, 

579, 

Thahâla tiliwa 

(tt); parfois: 

tiliwin / talawin 

// Fontaine 

(aménagée) 

(P 440) 

Exlef; 

Ixellef/ 

yeṭṭexlaf; ur 

yexlif-axelaf// 

Repousser, 

reprendre, 

donner des 

rejetons. 

(P 897) 

 

152.  Tizi N’ 

Caryat 

Z/CRYT Signifié la hauteur. Tizi (ti); 

F.II, 5000, têhé 

tizza (ti)// col; 

passage // 

occasion, 

incidence.Mome

nt. 

(P 926). 

/ 

153. Iɣil ufella ΓL/ FL Placer au dessus. Iɣil(yi);  

Iɣallen (i)// bras, 

membre 

antérieur. 



Analyse sémantique 
 

 

81 

(P 608) 

Ufella;  

Au –dessus, en 

haut. 

(P 204) 

  

154. Cebbaba CB C’est par rapport a la famille 

“Bucbaba”. 

Cbab; 

Puissance 

surnaturelle 

d’une rang su-

périeur; le lieu 

ou cette 

puissance se 

manifeste. 

(P 72) 

155.  At Kaεnan KΣN C’est un lieu il porte le nom de la 

famille “Kaεnan”. 

     / 

156.  At telha  LH C’est un endroit il porte le nom de la 

famille “Telha”. 

Elhu; 

Ilehhu; yelha, 

lhiɣ, ur yelhi- 

lehhu, tulhin, 

timelhiwint // 

Etre bon. Etre 

beau. 

(P 448) 

157. Ait Si Ali  SL C’est un lieu il à été nommé d’aprés le 

premier homme à entrer dans le village. 

Si // de, venant 

de par; v. seg, s 

g en fin 

d’article. 

(P 750). 

Σelli// faire 

monter. 

(P 984) 

158.  Amalu ML C’est un endroit hombreux. Amalu (u); 

destaing: amalu 

imula (i)// 

versant le moins 

ensoleillé, le 

côté de l’ombre 

ou la neige reste 

le plus 

longtemps 

(l’ubac). 

( P 498) 

159. Awrir WR C’est des petits collines peu élevé. 

 

Awrir (we); 

Iwriren (ye)// 

Hauteur terrain; 
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mamelon; 

éperon. Fréquent 

en top. 

(P 872) 

160. Baεli BΣL Signifié nom de famille. Abeεli; adj 

Ibeεliyen; 

tabeεlit, 

tibeεliyin // 

Nom ar-rosé; 

sans eau; qui n’a 

pas besoin 

d’eau. 

(P 66) 

161.  Buzula ZL C’est un lieu porte ce nom par rapport à 

nom de famille. 

Uzzal; Distaing, 

uzzal; cf. 

Uzzalan (wu) // 

Fer. 

(P 941) 

162.  Ijebaren JBR Ce sont des guérisseurs traditionnels de 

certrtain maladie (Fractures....) 

Jebber; 

Yejjebbir-

ajebber // 

Recouvrir, et 

pass. 

(P 395). 

163.  Taɣuza ΓZ Un endroit profond qu’un trou. Taɣuzi (tɣ); 

Creusement. 

(P 634). 

164. Ixelfunen XLF Signifié nom de famille « Mekhlouf » Axelfun (u); 

anc. 

Ixelfunen (i) 

//Meunier. 

Connu en top. 

(P 898) 

165. Merja MRJ Par rappor au villages“Tizi meden, 

Amalu,Baεli” Celui qui tourne autour 

est au fond. 

Lmerjat// 

Marécage; 

terrain trés hu-

mide. 

(P 515)  

166. .Mezawru ZWR Signifié le premier village a l’entrée 

d’une commune de “Bunuḥ”. 

ẓẓwara; 

Force (Physique, 

intellectuelle, 

mo-rale). 

(P 962) 

167. Tala wlil Tl/WL Tala: c’est une source d’eau. 

Ilili: Petits arbre Laurier-rose 

Tala (ta); F. II, 

579, 

Thahâla tiliwa 

(tt); parfois: 

tiliwin / talawin 

// Fontaine 

(aménagée) 
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(P 440) 

Ilili (i); 

coll//Laurier-

rose. 

(P 441) 

168. Tamalut TMLT Ségnifié  l’hombre. Amalu(u); 

Destaing: amalu 

imula (i)// 

Versant le mois 

enqoleillé, le 

côté de l’ombre 

ou la neige reste 

le plus 

longtemps 

(l’ubac). 

(P 498) 

169. Tizi El Ḥed TZ/ḤD Tizi:signifié la hauteur. 

El ḥad : il y a un marché tous les 

dimanche. 

Tizi (ti); 

F.II, 5000, têhé 

tizza (ti)// col; 

passage // 

occasion, 

incidence.Mome

nt. 

(P 926). 

Lḥedd; / ass el-

lḥedd ar; ḥ d 

lḥeddat// 

Dimanche. 

(305) 

170. Tizi Medan Z/MD C’est un espace pour tous en kabyle on 

dit 

“Ayla n Baylik” 

Tizi (ti); 

F.II, 5000, têhé 

tizza (ti)// col; 

passage // 

occasion, 

incidence.Mome

nt. 

(P 926). 

/ 

171. Zaεrur ZΣR Grandir dedans les arbres de l’églantier 

“zaεrur” 

Zzeεṛuṛ; coll. 

// Nèflier. 

Azrole. 

(P 967) 

172. Mecras MCRS Origine de l’appilayion, amcras fut 

connu sous le nom igejda qui signifié 

les piliers. 

   / 

173. At Imɣur MΓR C’est un lieu signifié nom de famille. Imɣur /umɣar ; 

Yettimɣur/ 

yettumɣur/ 

meqqer/ temɣer, 

tumeqqrin, 
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timqeddri// etre 

grand. Grandir. 

174. At Σeli u 

Σissa 

ΣL / 

ΣS 

Endroit porte ce nom par rapport à le 

premier homme qui est venu à ce 

village. 

Σelli. Faire 

monter. 

P 984 

 

175. Iḥesnawen ḤSN Porte ce nom par rapport à la famille 

« Ḥassani » 

ḥessen ;  

yetḥessin ; 

aḥessen, // 

viser ; ajuster  

(avec une arme 

à feu). Examiner 

at-tentivement. 

P 344 

176. Tala 

bemɣar 

L/ MΓR Tala : c’est une source d’eau. 

Umɣar : signifié un viel homme. 

Tala (ta); F. II, 

579, 

Thahâla tiliwa 

(tt); parfois: 

tiliwin / talawin 

// Fontaine 

(aménagée) 

P 440 

 

177. Tazrut ZR Signifié un rocher. Tazrut // gros 

rocher. 

P 955 

 

178. Tiɣilt ΓL C’est un lieu haut. Tiɣilt (ti); 

Tiɣallin, tiɣaltin, 

tiɣilla / Petit 

bras. Petit 

colline. Top. 

P 608 

 

179. At Σumran ΣMR Signifé nom de famille. Eεmeṛ; 

Iεemmeṛ/ 

yetteεmar; ur 

yeεmir aεmar/ 

etre garni, 

fourni./ garnir, 

em-plir. 

P 990 

 

180. Tansawt NS C’est une plante située à cet endroit. Tansawt // Top 

P 578 

181. At Σaley ΣL C’est un endroit haut. Σelli. Faire 

monter. 

P 984 
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182. Tisselin SL Signifié un arbre. Aslen; // Frêne. 

P 774 

183. Maḥbuba ḤB C’est une maladie cutanée. Ḥebbeb, 

yetthebbib, 

ahebbeb, 

Amasser, 

cueillir. 

Dallet .p.298.  

184.  Nezla NZL Signifie le descend, filer. Enzel, inezzel,  

ur yenzil, anzal, 

Filer, partir. 

P. 592. 

185. Ibḍac BD C’est un patronyme. Ibudac. pot avec 

goulot et bec 

plus ou moins 

long. Anthrax,  

Furoncle, gros 

bouton 

p. 12. 

186. Mira MR C’est un patronyme (nom d’un renne 

turc) 

Lmir. Maire, 

chef. p. 513 

187. Berbere  BR Designe le sauvage  Bberbber 

brouberet. 

Yettberbir, 

aberber. Former 

rideau , former 

fronge .p. 36 

188. Agni  

Bugdal 

GN 

GDL 

Agni c’est un terrain plat 

Bugdal c’est la construction et le 

pâturage. 

Agni bugdal un terrain plat de 

construction et de pâturage  

Agwni, igwnan. 

plateau. Terrain, 

plat, dégagé, 

élevé par rapport 

à 

l’environnement

. Dallet. p. 263 

Agdal, igdal ce 

nom désigne une 

tribu de la 

confédération 

des at sedqa.p 

.250 

189.  Agni 

uzarez 

GN 

ZR 

Agni c’est un terrain plat  

Uzarez c’est des plèxus  

Agni uzarez un terrain plat d’ont leur 

habitant faissons des pléxus a leur 

cheveux  

Agwni, igwnan, 

plateau. terrain, 

plat, dégagé 

élevé par rapport 

à 

l’environnement 

.p.263 

Tiziri, claire de 

lune : clarté de 
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la lune .p. 955 

190. At mussa  MS C’est un patronyme.  Sidna mussa. 

Notre saigneur 

Moise, prophéte 

.p . 520. 

191. Abaraj BRJ Signifié un valetée d’eau. Berrej, yetberrij 

/ percer de petits 

trous / 

Construire un 

édifice de 

grandes 

dientions.p.44  

192. At ḥmed ḤMD C’est un patronyme. Eḥmed, 

yetthemmid, 

yettahmad, 

louer, célébrer, 

rendre graces, 

remercier 

.p.323.  

193. Taεwint ΣWN C’est une source d’eau. εiwen, 

yettΣawan. 

Aider, secourir. 

P. 1008. 

194.  Ibaεzizen ΣZ C’est la chère. a εziz iεzizen, 

précieux, chef, 

aimé, chéri .p. 

1014. 

195. Timizart  MZR C’est un endroit agricole. Tamazirt, champ 

ou jardin situé 

en bordure de 

village. p. 530. 

196.  barbar  BR Signifie la couverture. Sberber: 

yesberbir, 

aberber .former     

Rideau.p. 36 

197. At rabeḥ  RBH C’est un ptronyme. Rebbeh, 

yettrebbih, 

gagner.p 701 

198.  Σinsis ΣN Signifie une source d’eau  Ta3wint. 

source ; v, 3, y, 

n.p.1009 

199. Bushel SHL Endroit plate facile. Yetteshil, eshel, 

teshel, etre 

facile, aisé.p.764 

200.  Iḥeǧǧzǧen  HG Signifie les pélermis. Pélernage à la 

Mecque .p. 312 

201.  At brahem BRHM Signifie un patronyme. Yibrahim, 

abraham, 

prénom 

masculin.p.44 
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202.  Budrar DR Signifie les reliefs. Adrar, idurar. 

Montagne .p. 

153. 

203.  Ixerban XRB Signifie des ruines. Ixriben, Ruine. 

Bâtisse en 

ruine.p.905. 

204. Timerzuga RZG Signifie une herbe. Irzig, verbe de 

qualité destaing 

irzag. Etre 

amer.p.747. 

205.  At Σli ΣL Signifie un patronyme les premiers 

habitants autoctomnes. 

Σelli. Faire 

monter .p. 984. 

206. At mḥend ḤND Signifie un patronyme diminutif de 

mohamed.  

Mḥend // 

prénom, v. ḥ n 

d. 

( P492) 

 

207. Aẓru  ZR Signifie un roché. Destaing, azru 

muraille 

rocheuse, izra / 

rocher, piére. p 

955. 

208. Icar3iwen CR3 Signifie la justice. Care3, yec 

cara3 ; icure3. 

Ester en justice. 

P.112 

209.  Igherbiyen ghRB Signifie l’ouest. Lgherb : 

louest.p624 

210. Imzizwu ZW Signifie nom d’une herbe. Azuzwu / 

azuzbu. destaing 

zuzwu : être 

frais. p. 960 

211. LaΣzib  

     Buhwil 

ΣZB 

HWL 

Laεzib : signifie isolé.  

Buhwil : signifie un patronyme. 

La3zib buhwil endroit isolé d’un 

patronyme qui s’appelle buhwil. 

-Leεzayeb, 

le3zuyab/ 

ferme ; 

établissement 

agricole ou 

habitation isolée 

dans la 

compagne.p.101

4 

-Buhwil: 

hewwel, 

yetthewwil, 

ahewwel, 

Tourmenter, 

agacés .p. 296. 

212. Iεeẓẓugen  ΣZG Signifie le sourd. E3zeg / etre 

sourd / etre 

assourdi.p. 1014 
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213. ccerfa  

 N bahlul 

CRF 

BHL 

Ccerfa : signifie la dignité. 

Bahlul : nom d’un murabuts. 

Ccerfa n bahlul endroit respectueuse 

d’un murabuts. 

Ccerfa : 

descendants du 

prophète : 

chérifs fréquent 

en toponymes de 

villages ou de 

tribus.p.107 

Bahlul :bbehlel, 

yetbuhlul, 

abuhlel /etre 

stupide.p.15 

214. Tizi  

      Buccen 

Z 

CN 

TIZI : signifie la hauteur. 

Buccen : désigne le chacal. 

Tizi buccen endroit élevè pleins de 

chacals  

Tizi : tizza : 

col ; passage 

/occasion, 

incidence, 

moment/ 

Passage 

difficile.p.926. 

Buccen : uccen, 

uccanen / 

chacal.p.97. 

215. Tinqect  NQC Tinqect désigne le labour  Ineqqec ; ur 

yenqic, anqac, 

/piocher. 

216. Flixi FLX Signifie une pleine.  

217. Ibelkisen BLKC Signifie un patronyme. Ibelkwec ;( mal 

attesté) ibelkwec 

/ petit de 

taille.p.24 

218. At εli Σl Signifie un patronyme les premiers 

habitants autoctomnes  

Σelli. Faire 

monter .p. 984. 

219. Rabta RBT Signifie la connectivité. Rebbet ; 

yettrebbit / 

attacher, 

lier.p.702 

220. Bubrun BR Signifie endroit ou y’avait la présence 

massive des chenilles. 

Burebbu, 

iburebbuten 

/chenille.p.40 

221. Tineswin TNS Designe une herbe. Tunes, tunis 

ville 

capitale.p.826 

222. warkik WRK Signifie une terre du patûrage. Werrek, 

yettwerrik / 

awerrek/ 

REGORGER. 

Abonder. Etre 

plein .p.874. 

223. Iɣil 

    Buzzal 

ɣl  

ZL 

Iɣil : signifie la hauteur  

Buzzal : signifie le fer. 

Iɣil buzzal endroit ou se trouve un dépôt 

Iɣil. : ighallen / 

bras, membre 

antérieur. 
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de fer. coudée p. 608. 

Buzzal : uzzal 

/fer. p. 941. 

224. Tacruft CRF Signifie un roché Ticrufin / dimin. 

Du précéd.vaut 

rien (une charge 

trop forte fait 

éclater le 

fusil).p. 108 

225. Taddart DR Signifie un village. Taddart, tudrin, 

tuddar/ 

village.p. 152. 

226. Iɣil  

     Gizan  

ΓL 

IZ 

Iɣil : signifie la hauteur. 

Gizan : designe les mouches. 

Iɣil. : ighallen / 

bras, membre 

antérieur. 

coudée …p. 

608. 

Gizan : tizit, 

tizatin, / 

MOUCHERON. 

moustiques.p. 

926. 

227. Iεekkuren  ΣKR Signifie la courbe. YettΣekkir, 

aΣekkar / faire 

difficulté, 

« renâcler »p 

.983. 

228. ccebel CBL Signifie un exisoire de poterie  Cebbel / 

troubler, 

tracasser.p. 74.  

229. Iger  

   Σetman  

GR 

ΣTMN 

Iger : signifie un terrain. 

Σetmzn : c’est un patronyme. 

Iger Σetman c’est un terrain son 

propriétaire Σetman. 

Iger : ger : entre, 

parmi.p. 266 

Σetman :  

230. Taḥnact HNC  Désigne un coin dans une parcelle. Tahnact, 

tihnacin / coin, 

petit coin.p. 327. 

231. Izza  Z Signifie la brulances. Izza : azu ; 

action de griller 

p.925. 

232. Tizi  

Tɣiḍeṭ 

Z 

ΓD 

Tizi : signifie la hauteur  

Tɣiḍeṭ : c’est une chèvre  

Tizi tɣidet : endroit elevé son nom vient 

d’une histoire d’une chèvre. 

Tizi : tizza : 

col ; passage 

/occasion, 

incidence, 

moment/ 

Passage 

difficile.p.926. 
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Tghidet: taghat; 

destaing: taghat; 

tighetten/chèvre 

.p.630. 

233. Aẓru ZR Designe un roché. Destaing, azru 

muraille 

rocheuse, izra / 

rocher, piére.p 

955. 

234. Iɣil ΓL IΓil : signifie la hauteur . 

 

IΓil. : ighallen / 

bras, membre 

antérieur. 

coudée …p. 

608. 

 

235. Awrir WR Designe la hauteur Awrir, iwriren/ 

hauteur de 

terrain .p. 872. 

236. Taburt BR Signifie une porte. Tabburt, tibbura, 

/ pote ; battant 

de porte.p. 38 

237. Acallam CLM Signifie lécorce d’arbre.  Cullem, 

yecculum, 

acullem / se 

détacher, 

s’ouvrir.p. 90 

238. Ḥidus  ḤDS Designe une dance. 

 

  / 

239. At Issad S3D Signifie un saint vient de mot arabe 

saεid 

Es3ed, ise33ed, 

ur yes3id, as3ad, 

anes3ud, / 

rendre heureux. 

/ cmplimenter. 

p. 802 

240. Iḥessanen ḤSN Signifie le lieu d’ont il vient les premier 

habitants. 

Ehsen, ihessen, 

ur yehsin, ahsan, 

lehsan/ soigner, 

se soigner ; etre 

soigner.p.343 

241. Maqniεa QNΣ Signifie la satisfaction des habitants. LeqniΣa/ 

satisfaction de 

peu.p. 670. 

242. Tala  

     Gala  

TL 

GL 

Tala c’est une fontaine 

Gala c’est un patronyme. 

Tala gala c’est une fontaine d’un romain 

qui s’appelle Gala.  

 

Tala, tiliwa, / 

fontaine 

(aménagée). p. 

440 

 

243. Bqenu BQN Signifie les puces vient de mot berbère  

Elveq « akured » 

    / 

244. Alma  LM Alma signifie une herbe  Alma, ilmaten/ 
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Baman MN Baman signifie l’eau  

Alma baman c’est une herbe qui germe 

dans l’eau. 

almaten / prairie 

naturelle, 

fréquent en 

top.p. 454 

Baman : aman/ 

Eau .p501 

245. Abizar  BZR Signifie le navet Lebzar en 

garniture sur le 

plat de couscous 

.p.63 

246. Ssuq 

     Lḥed 

SQ 

ḤD 

Ssuq designe le marché  

Lhed signifie le dimanche  

Ssuq lhed designe le marché qui se tient 

le dimanche. 

Ssuq/ marché 

.p.786 

Lhed /ass el hed 

ar 

iheddat/dimanch

e .nom de 

marché qui se 

tient le 

dimanche.p.305 

247. AT Σissi ΣS Diminutif de l’issa nom d’un prophète  Σisa/jésus. Sidna 

Σisa.notre 

seigneur 

jèsus.p.1003 

248. At buhenni HN Designe la paix. Henni : yetheni, 

ihenna, ahenni, 

lehna/ calmer ; 

laisser tranquille 

.p.292 

249. El Ḥeǧǧaǧ  ḤJ   signifie les pélermis.  Ihejjaj / celui 

qui à fait la 

mecque ; 

équivaut à un 

titre 

d’honneur.p.312 

250. Tamliḥt MLḤ Tamlit signifie le sel. Imliḥ, yettimlih, 

melliḥ, temleḥ, 

etre beau. etre 

salé.p.499. 

251. Tiɣilt  

N buksas 

ΓL  

KS 

Tihɣilt signifie la hauteur  

Buksas designe la sagesse  

Tiɣilt n buksas endroit élevé ou se 

regroupe les sages. 

Tiɣilt. : ighallen 

/ bras, membre 

antérieur. 

coudée …p. 

608. 

Buksas : kesses, 

iksasen, taksast, 

tiksasin / qui ne 

tète plus et 

commencer à 

brouter (agneau, 

chevreau).p.424. 
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252. Aḥmil ḤML Designe un endroit escarper. Aḥmil /corde 

qui sert à porter 

une charge 

.p.325 

253. Tinsawin  TNS C’est une herbe qui germe beaucoup 

dans cet endroit. 

Tunes, tunis 

ville 

capitale.p.826 

254.  At Ḥemza  ḤMZ Designe un patronyme Ḥmez ; 

ihemmez, ur 

yehmiz ; 

ahumuz, 

tuhemzin / 

serrer, presser et 

pass.p.326 

255.  Taḥeggant HGN Signifié l’apprécier de la commune. Aheggan, 

ihegganen / 

période de 

mauvais temps 

de l’année 

agricole, qui 

s’étend sur une 

quinzaine de 

jours (de fin 

février à début 

mars).p.311. 

256. At Σwana  ΣWN Signifie la subvention. Σiwen, 

yettεawan, 

aεiwen, 

lemεawna, / 

aider; 

secourir...p.1008 

257. Ibelεiden  ΣD Signifie un patronyme. Lεid ; / fête 

religieuse 

majeure .p975 

259. Legzira GZR Disigne une île. Tigzirt/, tagzirt / 

connu 

uniquement en 

toponyme ….p 

283 

260. Tugana  GN Signifie l’arbre de Buissons. Amesgani, 

timesguna ; 

tamesganit, 

timesguna / qui 

fait toujours 

attendre. lent qui 

ne se oresse pas 

.p . 266 

261.  Bumensur MNS Signifie un patronyme. Mmensu / être 

mangé un repas 
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de soir.p.506 

262.  Iweḍfan WDF Signifie-les fourni par rapport à leur 

présence massive dans cet endroit. 

    / 

263. El qahra QHR Signifie l’oppression de soleil  Aqhar / 

tyrannie. 

oppression.p656 

264.  Tizi  

    Txerrubt 

Z 

XRB 

Tizi signifie la hauteur  

Txerrubt signifie les carobes  

Tizi txerrubt endroit élevé pleines de 

carobes. 

Tizi : tizza : 

col ; passage 

/occasion, 

incidence, 

moment/ 

Passage 

difficile.p.926. 

Axerrub ; col. 

Ar ixerban, 

ixerruben 

/caroubier 

.carobe p .905 

265. Lebḍaḥi BRḤ Signifie endroit plat ouvert. Abraḥ, ibrahen, 

iberhan, / Cour 

intérieur. espace 

libre, plat .p 44 

266. Buswar  SWR Signifie les mures.  

 

    / 

267. Axrib  

     Azza  

XRB 

Z 

Axrib signifie les ruines  

Azza signifie le chaud  

Axrib azza sond des ruines assez chaud. 

Axrib, ixriben,/ 

Ruine . bâtisse 

en ruine .p. 905. 

Izza ; azu,/ 

Action de 

griller..p. 925 

268. Σasma ΣSM Désigne une plante d’ajonc. 

 

     / 

269. Balut BLT Signifie endroit en forme de dôme  Blitu /blette 

(var. 

d’amaranthus 

blitums ; 

atriplex 

hortensis …p.26 

270.  LqelΣa QLΣ C’est une forteresse militaire         / 

271. laΣzib 

   Igunan  

   AΣmur 

ΣZB 

GN 

ΣMR 

LaΣzib c’est un endroit isolé. 

Igunan signifie un terrain place. 

Aεmur c’est un patronyme 

Laεzib igunan aεmur ebdroit isolée 

d’aεmur. 

-LeΣzayeb, 

leεzuyab/ 

ferme ; 

établissement 

agricole ou 

habitation isolée 

dans la 

compagne.p.101

4 

Agwni, igwnan, 

plateau. terrain, 
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plat, dégagé 

élevé par rapport 

à 

l’environnement 

.p.263 

Abuεemmar, 

ibuεemmaren/ 

faucon ou autre 

rapace de 

dimension 

moyenne.p.66 

272. Menǧaḥ NJ Signifie la réussite  Enju ; inejju, 

yenja, ur yenji, 

anjay, tunjin / 

sauver ; 

protéger, 

épargner ; être 

sauf.p.560 

273. Menεem NΣM C’est un terrain inondé ou marécageux.     / 

274. Imqecren QCR Signifie les épluches. Eqcer, yetteqcar, 

ur yeqcir, aqcar, 

aneqcur. / etre 

épluché, pelé.p. 

646 

275. Nezla  NZL Designe le descend. Enzel, nehel, 

inezzel, ur 

yenzil, anzal / 

filer, 

partir.p.592. 

276. Tagercift  GRC Endroit froide. Gres, igerres, 

yettegras, ur 

yegris, agras / 

mordre, 

croquer.p272 

277. Tala  

   Tgana 

L 

GN  

Tala signifie la fontaine  

Tgana signifie l’attent 

Tala tgana signifie l’attent de tour pour 

ramener de l’eau. 

Tala, tiliwa, / 

fontaine 

(aménagée).p. 

440 

Amesgani, 

tamesguna, 

tamesganit, / qui 

fait toujours 

attendre. Lent 

qui ne se presse 

pas .p.266.    

 

278.  Tadwirt DWR Designe un cartier. Dewwer , 

yetdewwir , 

yedewwer , 

adewwer , / 
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ETRE rond , 

arrondi , …p162 

279. Melaɣni LGHN Signifie les richesses.       / 

280. Tadekkart 

    Ujeǧǧid  

DRK 

JGD 

Tadekkart c’est un arbre de figuier 

mâle. 

Ujeǧǧiḍ c’est une maladie 

Tadekkart ujeggid arbre qui provoque 

une maladie. 

Tidekkarin, / 

Figuier mâle (n, 

d’un de l’arbre : 

caprifiguier .p. 

138 

281. Aǧarar ǦR Signifie les eux vains.       / 

282. Baεgu ΣG Signifie endroit ou se reposent les 

habitants après la fatigue  

Σeggu/ fatigue 

.p .979 

283. El maǧen  MǦN  Signifie les caractéristiques 

géographiques. 

     / 

284. El Hemri LMR Désigne le miroir. Lemri, lmeryat, / 

miroir. vitre 

.p.513 

285. Gendul GNDL C’est un nom d’une herbe.      / 

286.  Friḥa FRḤ Signifie la joie. Lferḥ, le pl. 

lfuruḥ, a un ss 

propre, / joie, 

bonheur.  

p.222 

287. Iger Bwiran  GR / RN Bwiran c’est les limites.  

Iger signifie un camp.  

 

 

 

ger : entre 

parmi.  

p. 266 

 

Iran, pl. d’iri, 

bord.p729  

 

 

288.  Tiɣzert  ΓZR Signifie un ravin. Tiɣezratin, 

tighwezratin / 

petit ravin .p. 

636  

289.  Tala  

   Lḥed   

L                              

ḤD 

C’est une fontaine. 

Designe le dimanche.  

Tala, tiliwa, / 

fontaine 

(aménagée).p. 

440 

 

Lḥed /ass el ḥed 

ar iheddat/ 

dimanche.p.305 

290.  Tabaεrurt  B3R Signifie une marre d’eau. Beεεer, abeεεer, 

/ Pincer avec 

force en 

tournant. faire 

signe en pinçant 

(au moins 

légèrement).p.45 
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291.  Laεzib  

     Tala  

   Mεala  

ΣZB 

L 

M3L 

Laεzib c’est un endroit isolé  

Tala c’est une fontaine 

Mεala signifie un patronyme  

-Leεzayeb, 

leεzuyab/ 

ferme ; 

établissement 

agricole ou 

habitation isolée 

dans la 

compagne.p.101

4 

Tala, tiliwa, / 

fontaine 

(aménagée).p. 

440 

M3ala : 

292.  ccfer  CFR Signifie l’étroitesse cette nomination 

vient de sa situation géographique. 

Lecfar, / lecfur / 

cils. / paupières 

.p.80 

293.  Tizeɣwin ZGH Signifie les maisons. Ziɣ, / 

précisément ; il 

se trouve que .p 

. 1180 

294.  Aεyaḍi ΣYḌ Designe le crier  Le3yaḍ ; / crier, 

vociférations 

.p1011 

295.  Laεzib n 

bunaεman  

ΣZB 

NεM 

C’est un endroit isolé  

Bunaεman c’est un patronyme  

Laεzib n bunaεman c’est un endroit 

isolé son propriétaire naεman. 

-Leεzayeb, 

leεzuyab/ 

ferme ; 

établissement 

agricole ou 

habitation isolée 

dans la 

compagne.p.101

4 

Enεem ; 

ineεεem ; ur 

yenεim, anεam 

tanεamt / 

accéder aux 

désirs, dire oui. 

Rendre un 

service 

demandé.p. 

296. Σazra  ΣZR Signifie le veiller. Σezzer, 

yettεezzir, 

aεezzar / serrer, 

et pass / Veiller, 

ne pas dormir .p 

.1015 

297. Bunaεman  NΣM Bunaεman c’est un patronyme. 

 

 Enεem ; 

ineεεem ;  
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yenεim, anεam 

tanεamt / 

accéder aux 

désirs, dire oui. 

Rendre un 

service 

demandé.p. 

298. Busεada SΓD Busεada renvoie à la joie. Sεida prénom 

fém….p.  

299.  iɣil 

  Mexlef 

ΣL 

MXLF 

 

Designe la hauteur. 

Mexlef c’est un patronyme  

IΣil mexlef endroit élevée son 

propriétaire mexlef. 

tiΓilt. : iɣallen / 

bras, membre 

antérieur. 

coudée …p. 

608. 

Imexli / 

dépensier .p . 

528. 

 

300. Magura GR Signifie le reste.  Asagar, / le 

restant, le reste 

.p. 268 

301. Zekri  ZKR Nom d’un saint qui s’appelle sidi zekri. Zzukrerr ; 

yezzukrur, 

azukrer / traîner, 

lambiner .p. 939 

302.  Amalu ML  Signifie l’hombre. Amalu, imula / 

destaing : 

amalu, imula / 

versant le moins 

ensoleillé, le 

côté de l’ombre 

….p. 498 

303. At taher  THR Signifie un patronyme.    / 

304. Talbent LB C’est un nom d’une plante.  Alba ; empl non 

admis par tous / 

feuillage qu’on 

donne au bétail 

(frêne, etc).p. 44 

305. Tawrirt  WR Designe la hauteur. Awrir, iwriren/ 

hauteur de 

terrain.p. 872. 

306. Alma  

    Tegma  

LM 

GM 

Alma c’est l’hombre  

Tegma designe les fréres. 

Ilmaten / 

almaten /prairie 

naturelle 

.fréquent en 

top.p. 454 

Atmaten / atma 

cette forme est 

réserver, non 

exclusivement 
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au vocatif : ay 

atma, ô frères / 

mon frère.p.260 

307. Tala  

Mεala 

L 

MΣL 

Tala c’est une fontaine  

Mεala c’est un patronyme  

Tala mεala c’est une fontaine son 

propriétaire mεala. 

Tala, tiliwa, / 

fontaine 

(aménagée).p. 

440. 

308. Tala  

ibudaden 

L 

BD 

Tala c’est une fontaine  

Ibudaden c’est une herbe  

Tala ibudaden c’est une fontaine ou se 

trouve cette herbe. 

 

Tala, tiliwa, / 

fontaine 

(aménagée).p. 

440 

Tabuda ; 

tibudiwin / 

masette : typha 

angustifolia ; 

angustata .p.9 

 

309. Targa  

      Ḥyun 

TRG 

ḤY 

Targa c’est un flac d’eau  

Ḥyun c’est un patronyme. 

Targa hyun c’est un village dont se 

trouve boucoup les flac d’eau son 

propriétaire ḥyun. 

Targa 

 

 

Eḥyu ; iḥeggu, 

yehya, ihyiɣ, ur 

yehyi, heggu, 

lhayat/ 

Ressusciter, 

redonner la 

vie.p. 348 

310. Buɣrec ΓRC Signifie un endroit fermer serai  Eɣres, ur yeɣric, 

aɣrac, / etre 

chétif, malingre. 

etre taré .p.624 

311. Aḥriq  

Aεmara  

HRQ  

ΣMR 

Aḥriq c’est une pleine  

A3mara c’est un patronyme. 

Ahriq a3mara c’est un plein son 

propriétaire a3mara. 

Ahriq, iherqan, / 

MAQUIS. 

bouqueteau.p33

8 

312.  Σalun  ΣL Signifie l’altitude. 

 

    / 

313. Agemmun GMN  Agemmun c’est un flac d’eau. Agemmun, 

igemmunen / 

Tas ; 

amoncellement 

.mamelon de 

terrain (fréquent 

en toponyme).p. 

261 

314. Agni  

    εissi 

GN 

ΣS 

Agni c’est un terrain place. 

εissi c’est un patronyme. 

Agni εissi c’est un terrain place son 

propriétaire εissi. 

 Agwni, igwnan, 

plateau. terrain, 

plat, dégagé 

élevé par rapport 

à 
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l’environnement 

.p.263 

                                                                                        

εisa/jésus. Sidna 

εisa.notre 

seigneur 

jèsus.p.1003 

315.  Lḥed  ḤD  D’ésegne le dimanche. Lḥed /ass el hed 

ar iheddat/ 

dimanche.p.305 

316. Taεarust  ΣRS Signifie les cabanes.  TaΣrust, 

ti3rusin, / pillier 

qui soutient la 

soupente 

(ta3rict) .pilier.p 

1002 

317.  Tizeɣwin 

      Iḥeddaden 

ZΓW  

ḤD 

Tizeɣwin ce sont des maisons  

Iheddaden nom d’une fonction (les 

forgerons) 

Tizeɣwin iheddaden c’est les maisons 

des forgerons. 

Ziɣ, / 

précisément ; il 

se trouve que .p 

. 1180 

Aḥeddad , pl 

iheddaden 

« forgerons » 

p.305 

318. Aɣermiw ΓRM Signifie l’anti l’eronion du sol. Eɣrem, 

igherrem, 

yettɣram, ur 

yeɣrim, aghram, 

/ dédommager ; 

compenser, 

donner en 

compensation 

.p. 626 

319. Agni  

   Ttaga  

GN 

G 

C’est un terrain place. 

C’est les cardes. 

  Agwni, 

igwnan, plateau. 

terrain, plat, 

dégagé élevé par 

rapport à 

l’environnement 

.p.263 

Taga / Plants, 

pied ou cardes 

d’artichauts .p. 

243 

320. At xelfat XLF Xelfat c’est un patronyme.  Mexluf / etre 

sujets de 

remplacement, 

de novation 

.p.897 

321. At Brahem  BRHM Signifie un patronyme. Yebrahim / 
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Abraham / 

prénom 

masculin .p. 44 

322. Ixelwiyen XLW Signifie une place isolée et aussi un 

patronyme. 

Lxelwa / endroit 

solitaire .p.900 

323.  Agni  

     N Seksu 

GN 

SKS 

Agni c’est un terrain place. 

Seksu c’est un plat traditionnel. 

Agni n seksu c’est un terrain place ou 

y’avait une histoire sur le couscous 

(voir les annexes). 

  Agwni, 

igwnan, plateau. 

terrain, plat, 

dégagé élevé par 

rapport à 

l’environnement 

.p.263 

Seksu / 

couscous.p.769 

324.  Aqawej ΣWJ Endroit ou ces routes sont courbes.  Eεwej, 

yetteεwaj, ur 

yeεwij, aεewji, 

tiεewji, taεewjin 

leεwej, / etre 

tordu. / manquer 

de souplesse .p. 

1008 

325. Umlil ML Signifie la couleur blanche par rapport à 

l’argile qui se trouve dans cet endroit. 

Umlil / mm, ss 

que le précéd. 

akal bbumlil, 

argile blanche.p. 

498 

326.  Taḥanutt ḤNT Signifie l’ancienne boutique de ce 

village  

Taḥanut/ 

boutique .p. 327. 

327. Tala  

   Geḥya  

L 

ḤY  

 Tala c’est une fontaine 

Gehya c’est un patronyme. 

Tala geḥya c’est une fontaine dont son 

propriétaire yeḥya.  

 

Tala, tiliwa, / 

fontaine 

(aménagée).p. 

440 

Yeḥya / nom 

d’une tribu 

voisine des A. 

M : at yahia / 

prénom 

masc.p920. 

328. Timeli ML C’est le l’argile blanc. Umlil / mm, ss 

que le précéd. 

akal bbumlil, 

argile blanche.p. 

498 

329. Timizar  

N buwalim  

TMZ 

LM 

Timizar c’est une ferme. 

Buwalim c’est une herbe. 

Timizar n buwalim c’est une ferme ou 

se trouve l’orme. 

Tamazirt, champ 

ou jardin situé 

en bordure de 

village. p. 530. 

Ulmu, coll, 

ulmus / orme ; 
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ormeaux.p.454 

330. Tamda  MD C’est un flac d’eau. Tamda f, n, pr, 

tamadda, 

timedwin / 

timedwa/ 

MARRE. 

Reservoir ;basin  

en top .p.486 

331. Taεwinin  

        Ufella  

ΣWN 

FL 

Taεwinin c’est une source d’eau 

Ufella c’est au dessus   

Ta3win ufella c’est une source qui se 

trouve au dessus  

wen, yett3awan. 

Aider, secourir. 

P. 1008. 

Ufella, afella 

haut. / au 

dessus, en haut 

.p.204 

332. Taεwinin  

         Badda  

ΣWN 

WD 

Taεwinin c’est une source d’eau 

Badda c’est en bas  

Taεwinin badda c’est une source d’eau 

qui se trouve en bas. 

3iwen, 

yett3awan. 

Aider, secourir. 

P. 1008. 

Wadda/ d’en bas 

wadda, adda 

sous .p.850 

333. Zebbuja  ZBJ Signifie les oliviers sauvages. Azebbuj ; olivier 

sauvage …p.927 

334. Saḥel SḤL C’est une terre basse. Sswaḥel / 

plaine ; terre 

basses. 

335. Tansa  

         Lǧem3a 

TNS 

ǦM3 

TANSA lieu de rencontre  

Ljem3a c’est le vendredi  

Tansa lgem3a le lieu ou se rencontre les 

habitant de ce village les vendredis  

Tunes, tunis 

ville 

capitale.p.826 

Lǧem3a, 

lǧem3at / 

vendredi.p371 

 

336. Agni  

    bugdal 

GN 

GDL 

Agni c’est un terrain place  

Bugdal c’est l’agricole  

Agni bugdal c’est un terrain place 

agricole. 

  Agwni, 

igwnan, plateau. 

terrain, plat, 

dégagé élevé par 

rapport à 

l’environnement 

.p.263 

Egdel, igeddel ; 

ur yegdil, agdal / 

etre protégé / 

Laisser en friche 

…p 250 

337. Agni  

     Uzarez  

GN 

ZR 

Agni c’est un terrain plat 

Uzarez c’est plexus  

Agni uzarez c’est un terrain plat d’ont 

ses habitant faisons des plexus à leur 

  Agwni, 

igwnan, plateau. 

terrain, plat, 

dégagé élevé par 
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cheveux. rapport à 

l’environnement 

.p.263 

Azarez / corde 

tazarezt, 

CORDE. petite 

traisse.p959. 

338. laεzib  

       Uḥeddad 

ΣZB 

ḤD 

Laεzib c’est un endroit isolé  

Uheddadd c’est le forgeron s 

Laεzib uheddad endroit isolé d’ont les 

premiers habitant sont des forgerons.  

-Leεzayeb, 

leεzuyab/ 

ferme ; 

établissement 

agricole ou 

habitation isolée 

dans la 

compagne.     p.         

1014 

Aḥeddad , pl , 

iḥeddaden 

« forgerons »   

p. 148 

339.  Iḥdiqawen  

       ufella 

ḤDQ 

FL 

Iḥdiqawen c’est la politesse  

Ufella c’est au dessus  

Iḥdiqawen ufella c’est un endroit situe 

au dessus ou leur habitants sont 

gentilles   

Leḥdaqa/ 

politesse .p.306 

Ufella / afella 

haut, au dessus, 

en haut .p. 204 

340.  Iḥdiqawen  

      Badda 

ḤDQ 

WD 

Iḥdiqawen c’est la politesse  

Badda c’est en bas  

Ihdiqawen badda endroit se trouve en 

bas ou leurs habitants sont gentils  

 

Leḥdaqa/ 

politesse .p.306 

Wadda / d’en 

bas wadda, 

adda, sous .p. 

850. 

341. Jebla  JBL Signifie le monticule. 

 

    / 

342. Iɣerbiyen ΓRB Designe l’ouest. Lgherb : l’ouest 

p.624 

343.  Aεzib  

     Ufella  

ΣZB 

FL 

Aεzib signifie un endroit isolé. 

Ufella c’est au dessus. 

Aεzib ufella endroit isolée se trouve au 

dessus. 

-Leεzayeb, 

leεzuyab/ 

ferme ; 

établissement 

agricole ou 

habitation isolée 

dans la 

compagne. 

p.1014 

Ufella /afella 

haut, au dessus, 

en haut .p.204 
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344. Jerba  JRB C’est une parcelle par les eaux. Jerreb, yejerreb, 

ajerreb, lemjarba 

/ expérimenter, 

essayer, 

éprouver, tenter 

.p. 378. 

345. Tagemmunt GMN C’est un flac d’eau. Agemmun, 

igemmunen / 

Tas ; 

amoncellement 

.mamelon de 

terrain (fréquent 

en toponyme).p. 

261 

346. Tala  

    Ufella  

L 

FL 

Tala c’est une fontaine. 

Ufella cest au dessus. 

Tala ufella c’est une fontaine qui se 

trouve au dessus. 

Tala, tiliwa, / 

fontaine 

(aménagée).p. 

440 

Ufella, afalla, 

haut / au dessus 

en haut .p. 204 

347. Budcica  DC C’est un endroit aux galets. Tineddict / 

nœud, boucle 

.p.130 

348. Calawaṭi CLWḌ C’est un endroit de sable et de 

débordement de crues (rivières ou 

torrent) 

Yeccelwid, 

acelwed, / être 

glacial, très 

froid (vent, 

températeur).    

p .92 

349.  xecabna XCBN C’est un endroit de dépôt d’objet 

entraînés par les crues. 

Axecbi, 

ixecbiyen, 

taxecbi, 

tixecbiyin lâche 

(tissage) .p889 

350. Alma  

       Lucif 

LM 

LCF 

Alma c’est l’hombre. 

Lucif c’est l’esclave. 

Alma lucif c’est endroit hombreuse ou 

y’avait une prairie d’esclave. 

Ilmaten / 

almaten / prairie 

naturelle. 

Fréquent en top 

.p. 454 

 

 

 

 

 



Analyse sémantique 
 

 

104 

 

Référents des toponymes: 

L’oronymie : est l’étude des noms de sommets: montagnes, ansi que les reliefs plaines, les 

ruisseaux... 

Exemples : 

 Iɣil Uqbli, Tiɣilt rabet, Tacruft, Awrir, Tizi txerrubt, …… 

Toponyme  Racine  Analyse sémantique 

selon l’informateur 

Selon le dictionnaire  

Tizi txerrubt Z 

XRB 

Tizi signifie la 

hauteur  

Txerrubt signifie les 

carobes  

TIZI txerrubt endroit 

élevé pleines de 

carobes. 

Tizi : tizza : col ; 

passage /occasion, 

incidence, moment/ 

Passage 

difficile.p.926. 

Axerrub ; col. Ar 

ixerban, ixerruben 

/caroubier .carobe p 

.905 

Tiɣilt rabet ΓL/RBT Tiɣilt signifié la 

hauteur. 

 Rabet: Le centre, un 

trait d’union entre les 

routes. 

 

 

Tiɣilt (ti); 

Tiɣallin, tiɣaltin, 

tiɣilla // Petit bras. 

Petite colline.Top. 

(P 608) 

Eṛbeṭ; semble être 

employé sur-tout, 

sinon exclusivement, 

à l’impératif.  

(P 702) 

Awrir WR Designe la hauteur Awrir, iwriren/ 

hauteur de terrain .p. 

872. 

Tacruft CRF Signifie un roché Ticrufin / dimin. Du 

précéd.vaut rien (une 

charge trop forte fait 

éclater le fusil).p. 

108 

Iɣil uqbli ΓL / QBL Endroit haute,où il y 

a beaucoup de vent. 

Iɣil (yi); F.IV, 1719, 

aṛil iɣallen (i)// Bras, 

membre antérieur. 

(P 608) 

Aqebli; 

Vent chaud du sud; 

sirocco.(P 641) 
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 Les sains : c’est un homme qui vit selon la loi de Dieu, qui mène une vie exemplaire sur le 

plan moral ou religieux. 

Exemples : 

At Sidi Maεmar, ccerfa n bahlul, zekri, At Sidi Σli 

Toponyme  Racine  Analyse sémantique 

selon l’informateur 

Selon le dictionnaire  

At Sidi Maεmar SD / ΣMR Il a été nommé 

d’aprés le premiér 

homme à entrer dans 

le village. 

Sidi // Monsieur  

(P 756)  

Eεmeṛ; 

Iεemmeṛ/ yetteεmar; 

ur yeεmir aεmar/ etre 

garni, fourni./ garnir, 

em-plir.(P 990)

  

ccerfa  

 N bahlul 

CRF 

BHL 

Ccerfa : signifie la 

dignité. 

Bahlul : nom d’un 

murabuts. 

Ccerfa n bahlul 

endroit respectueuse 

d’un murabuts. 

Ccerfa : descendants 

du prophète : chérifs 

fréquent en 

toponymes de 

villages ou de 

tribus.p.107 

Bahlul :bbehlel, 

yetbuhlul, 

abuhlel /etre 

stupide.p.15 

Zekri  ZKR Nom d’un saint qui 

s’appelle sidi zekri. 

Zzukrerr ; yezzukrur, 

azukrer / traîner, 

lambiner .p. 939 

At Sidi Σeli  SD/ ΣL C’est un lieu nommé 

d’aprés le premier 

homme à entrer dans 

le village. 

Sidi // Monsieur. 

(P 756)  

Σelli// faire monter. 

(P 984) 

 

La patronymie : c’est une sous_branche de l’anthrolponymie qui s’occupe de l’étude des 

noms de famille.le concept de patronyme est récent ; il est attesté depuis 1908.z »  

Exemples : 

 Ait Muḥamed, Ait Muḥ Uqasi, Ait Yahia Moussa, At Muḥ u Said, At Mussa…. 

Toponyme  Racine  Analyse sémantique 

selon l’informateur 

Selon le dictionnaire  

At Muḥamed MḤD At Muḥamed: 

signifié un 

patronyme. 

Muḥemmed ; le nom 

du prophète. Sidna 

muḥem-med ṛaṣul 
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lleh, notre seigneur 

Moham-med, envoyé 

de Dieu. 

(P 324) 

At Yaḥya Mussa YḤ/ MS Signifié un 

patronyme.( se 

souvient la dépeche 

de kabyle). 

Yeḥya; 

Nom d’une tribu 

voisine des A.M. 

At Yaḥia.// Prénom 

masc. 

(P 920) 

Musa; 

Sidna musa// Notre 

Seigneur Moise, 

Prophète. 

(P 520) 

At Muḥ U Saεid MḤ / SΣD La sinification par 

rapport a la premier 

homme qui est venu 

dans ce village . 

Mḥend // prénom, v. 

ḥ n d. 

( P492) 

Sseεdi; prénom 

masc.Taseεdit, 

prénoms fém. 

(P 803) 

233. At 

Mussa  

MS C’est un patronyme.  Sidna mussa. Notre 

saigneur Moise, 

prophéte .p . 520. 

At Muḥ Uqaci MḤ / QC Signifié la 

patronyme. 

Mḥend // prénom, v. 

ḥ n d. 

( P492) 

Qiss; v.vb. aqyes, ar. 

q y s yetqissi/ yrtqiss; 

iqass; -aqissi, lqis// 

Mesurer. 

(P 682) 

 

 

L’histoire : c’est la connaissance aussi complète que possible des itinéraires suivis par les 

générations précédents. C’est la mémoire de l’humanité. 

Exemples : Agni n seksu, Arezki l’Bachir, Royaume koukou, Djeddi yidir, Inesman…. 

Toponyme  Racine  Analyse sémantique 

selon l’informateur 

Selon le dictionnaire  

Agni  

     N Seksu 

GN 

SKS 

Agni c’est un terrain 

place. 

Seksu c’est un plat 

traditionnel. 

Agni n seksu c’est un 

terrain place ou 

  Agwni, igwnan, 

plateau. terrain, plat, 

dégagé élevé par 

rapport à 

l’environnement 

.p.263 
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y’avait une histoire 

sur le couscous (voir 

les annexes). 

Seksu / 

couscous.p.769 

Arezqi l’bacir RZQ / BCR Arezki l’Bachir c’est 

un bandit d’honneur 

         / 

Royaume koukou RYM/ K Est un royaume 

berbère de l’époque 

moderne 

         / 

Jeddi yidir JD / YDR Djeddi signifie le 

grand père. 

yidir c’est un 

patronyme. 

        / 

Inesma NSM C’est une terre 

agricole. 

      / 

 

Hydronymie :   

L’hydronymie « est la partie de l’onomastique qui étudie les noms des sources d’eau » 

(J.Dubois, 1994 ; 376).  

Exemples : Tamda, taεwint, Tagemmunt, tala xluf, Abaraj… 

Toponyme  Racine  Analyse sémantique 

selon l’informateur 

Selon le dictionnaire  

Tamda  MD C’est un flac d’eau. Tamda f, n, pr, 

tamadda, timedwin / 

timedwa/ MARRE. 

Reservoir; basin en 

top. p.486 

Taεwinin  

 

ΣWN 

 

Taεwinin c’est une 

source d’eau. 

 

Σiwen, yett3awan. 

Aider, secourir.       

P. 1008. 

 

 Tagemmunt GMN C’est un flac d’eau. Agemmun, 

igemmunen / Tas ; 

amoncellement 

.mamelon de terrain 

(fréquent en 

toponyme).p. 261 

Abaraj BRJ Signifié un valetée 

d’eau. 

Berrej, yetberrij / 

percer de petits trous 

/ Construire un 

édifice de grandes 

dientions.p.44  
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Tala xeluf L/ XLF Tala: c’est une 

source d’eau. 

Xeluf:c’est un lieu 

porte le nom de 

famille. 

Tala (ta); F. II, 579, 

Thahâla tiliwa (tt); 

parfois: tiliwin / 

talawin // Fontaine 

(aménagée) 

(P 440) 

Exlef; 

Ixellef/ yeṭṭexlaf; ur 

yexlif-axelaf// 

Repousser, 

reprendre, donner des 

rejetons. 

(P 897) 

 

 

La phytonymie : Un nom de plante peut devenir un toponyme. Il peut s’agir d’une plante qui 

pousse beaucoup sur un lieu, ou des arbres, etc... 

Exemples : 

Timarzuga, Tictiwin, Tinsawin, Zaεrur, Ilili…  

Toponyme  Racine  Analyse sémantique 

selon l’informateur 

Selon le dictionnaire  

Timerzuga RZG Signifie une herbe. Irzig, verbe de 

qualité destaing 

irzag. Etre 

amer.p.747. 

Tactiwin TCTW Signifié une plante. Ccetwa // Hiver 

Acetwi // Hivernal. 

(P 113) 

 

Tinsawin  TNS C’est une herbe qui 

germe beaucoup dans 

cet endroit. 

Tunes, tunis ville 

capitale.p.826 

Zaεrur ZΣR Grandir dedans les 

arbres de l’églantier 

“zaεrur” 

Zzeεṛuṛ; coll. 

// Nèflier. Azrole. 

(P 967) 

Ilil L Ilili: Petits arbre 

Laurier-rose 

Ilili (i); coll//Laurier-

rose. 

(P 441) 
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La couleur : est la perception visuelle de l’aspect d’une surface ou d’une lumière, basée, sans 

lui être rigousement liée, sur la répartition spectrale de la spécialisées située sur la rétine 

nommées cônes. 

Exemples : Umlil, Timli. 

Toponyme  Racine  Analyse sémantique 

selon l’informateur 

Selon le dictionnaire  

Umlil ML Signifie la couleur 

blanche par rapport à 

l’argile qui se trouve 

dans cet endroit. 

Umlil / mm, ss que le 

précéd. akal bbumlil, 

argile blanche.p. 498 

Timeli ML C’est le l’argile 

blanc. 

Umlil / mm, ss que le 

précéd. akal bbumlil, 

argile blanche.p. 498 

 

Conclusion : 

Dans ce chapitre nous avons analusé environs 350 toponymes où nous avons proposé 

la sémantique de ces noms selon les informateurs et la racine de chaque toponyme selon le 

dictionnaire français kabyle de Dallet, nous avons aussi emploité des différents lexicaux et 

sémantiques portant les toponymes suivants : l’oronymie, les sains, la patronymie, les 

histoires, l’hydronymie, la phytonymie et la couleur. 
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Introduction : 

 Dans ce chapitre, analyse morphologique, nous examinerons les noms étudiés dans 

leur formes afin de les présenter selon leurs structures, leurs origines ainsi que leur marque 

marques obligatoires. 

Dans le dictionnaire de linguistique Mounin J. défini la morphologie comme l’« étude des 

formes sous lesquelles se présentent les mots dans la langue, des changements dans la formes 

des mots pour exprimer leurs relations à d’autres mots de phrase, des processus de forme des 

mots nouveaux. »1  

  

I. Étude Morphologique de certains toponymes : 

 

 En linguistique moderne « la morphologie est l’étude des formes règles qui régissent la 

structure interne des mots, elle se confond alors avec la forme des mots ».2 

I.A. Typologie des noms des lieux : 

I.A.1.Typologie selon la nature du nom : 

Dans cet axe de notre travail, nous allons travailler sur la construction du nom à savoir 

son apparition en une seule unité ou en deux ou plusieurs monèmes. Il s’agira, donc, du nom 

simple et du nom composé. 

I.A.1.1.Les noms simples : nous avons trouvé 212 noms.  

Le nom simple est un nom qu’on ne peut décomposer en éléments qui construisent le 

sens de ce mot. Il est constitué d’un seul bloc, uni et indivisible. 

Exemple :    Umlil, Mira, Ssaḥel, jebla, Taɣuza, Tirmitin, Hniyya, Aεfir.... 

 

I.A.1.2.Les noms composés : nous avons trouvé 50 noms. 

« La composition est l’un des procédés de formation lexicale attestés en berbère même si elle 

n’est pas aussi productive que  la dérivation .ce qui différencie ces deux procédés réside dans 

l’usage : chacun des monèmes qui forment un composé peut être utilisé ailleurs alors que 

certains éléments qui forment les dérivés ne peuvent exister que dans un dérivé : il s’agit des 

monèmes dérivationnels » .3  

 

                                                           
1 MOUNIN.G, Dictionnaire de la linguistique, Ed PUF, Paris, 1974, p 221. 
2 DUBOIS.J, Dictionnaire de la linguistique et des sciences du langage, Ed Larousse, Paris, 1994, p 311. 
 
 
3 IMARAZENE.M, Elements de morpho-syntaxe kabyle. Ed El-Amel, 2014, p 78. 
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La composition : 

La composition est le procédé qui consiste à former un nom en assemblant deux ou 

plusieurs notes nous sommes d’accord avec qui est écrite dans cette citation mais nous avons 

trouvé plusieurs exemples et l’élément formé à partie de la composition n’est pas uniquement 

un nom. Selon Haddadou : «on peut distinguer deux types de composition : les composés par 

simple juxtaposition d’unités ou composés proprement dits et les composés par lexicalisation 

de syntagmes ou composés synaptiques ».4  

 

I.A.1.2.1. Les composés proprement dits : 

C’est la combinaison de deux unités qui sont juxtaposés. Elle ne présente pas de lien 

synaptique : 

Dans notre corpus nous n’avons pas beaucoup d’exemples sur ce modèle de 

composition nous avons un seul exemple. 

 

Exemple : Lεinsar →lεin + sar (N+N) 

Sens 1 : œil+ Sécheresses cutanées 

Sens 2 : Source d’eau + caché 

 

I.A.1.2.2. Les composés par lexicalisation : Nous avons dénombré 37 noms 

 Les composés par lexicalisation «Il ne s’agit, dans ce type de composition, que de 

noms et jamais de verbes car ce procédé est réalisée par l’intermédiaire du fonctionnel(n) qui 

n’intervient qu’entre deux nominaux ou un nominal et un substitut. Ainsi, le second nominal 

se met, toujours, à l’état d’annexion si sa structure le permet. Quant au premier, c’est sa 

fonction en plus de sa structure qui président son apparition sous telle ou telle forme d’état, 

exactement comme lorsqu’il est employé seul».5   

 Nom +N+Nom :  

Exemples : 

Iɣzer n chebel. 

Cerfa n behloul. 

Tawrirt n charfa. 

Tala n lḥed 

Alma n dinar . 

Iɣil N’bil. 

                                                           
4 HADDADOU.M.A, le guide de la culture berbère, Paris, 2000, p240 
5 IMARAZEN.M, Manuel de syntaxe berbère, HCA, 2007, p80 
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- Par fois cette forme est caractérisée par la chute de la préposition “N”. 

Exemple: 

 

Tizi tɣideṭṭ. 

Iger Atman. 

Tala tgana. 

Iɣil buzzal. 

Alma tegna. 

Tala mεala . 

Iɣil buccen. 

Azib uḥeddad. 

 

Nom+adverbe: 

 

Exemples: 

 

Azib ufella. 

Tyinine n wadda. 

Tala ufella. 

Iḥdiqawen n wadda. 

Taεwinin ufella. 

Iḥdiqawen ufella. 

Iɣil ufella. 

 

Nom+adjectif: 

 

Exemples: 

Umlil. 

Timli. 

 

La dérivation: 

 « La dérivation pris en un sens large, le terme de dérivation peut désigner de façon 

générale le processus de formation des unités lexicale. Dans un emplois plus restreint et plus 

courant, le terme de dérivation s’opose à composition (formation des mots composés), le 

recours à la dérivation étant variable selon les langues. »6 

 Nous avons trouvés des noms avec Le prifix “bu” qui est le prefixe d’atribut: 

Exemples: 

 Bu  yeɣzer. 

                                                           
6 DUBOIS.J, Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, Ed Larousse, 1994, P136.  
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  Bu rwan. 

 Bu dcica. 

 Bu nuḥ. 

 Bu zula. 

 

Quelques exemples avec le prifixe “At”. 

At mussa. 

At thelha. 

At si εli. 

At bucama. 

 

I.A.2..Typologie par origine linguistique: 

 I.A.2.1. Les noms d’origine berbére: nous avons trouvé 154 noms. 

Beaucoup de noms, notamment ceux qui réfèrent à la vie quotidienne et à 

l’environnement naturel des berbères, sont d’origine autochtone. 

 *Nous avons trouvés 68 noms sur les noms d’origine berbére. 

 

Exepmles: 

 

Azrou. 

Ulmaten. 

Taεwinin. 

Timeẓuga. 

Tacraft. 

Taarost. 

Amalu. 

Iɣil. 

I.A.2.2.Les noms d’origine empruntée: nous avons trouvé 196 noms. 

En sociolinguistique, l’emprunt est appelé transfert linguistique,qui est défini comme 

le processus par lequel un élément d’une langue est intégrè au système linguistique d’une 

autre langue.  
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A ce propos, Jean DUBOIS et al.avancent qu’ « il y’a a emprunt linguistique quand un parler 

A utilise et finit par intégrer une unitè ou un trait  linguistique qui existaitent  précédemment 

dans un parler B (dit langue source) , l’unité ou le trait emprunté sont eux-mêmes qualifiés 

d’emprunts. »7 

 «Depui longtemps la langue berbére connait le phénoméne de l’emprunt linguistique, et ce 

phénoméne réfère à tous les domaines de vie des berbéres »8 

2.1.  les emprunts à l’arabe: nous avons trouvé 119 noms. 

 Exemples: 

 

Suq lḥed. 

Σin Zawya 

 Saḥel. 

Cebaba. 

Ouled Σissa. 

Belwadi. 

Mecmel. 

Aεzib-cikh. 

Mecwar Farḥat. 

Nejar. 

Rabit. 

2.2. les emprunts au latin: nous avons trouvé 05 noms. 

Exemples: 

Sanana . 

Yamani. 

Lasas. 

Nezla. 

Biru.     

3.3.  Les noms d’origine mixte: Il s’agit ici, de noms composés. Ansi, ils ont une partie qui 

est d’origine berbère et une autre qui est un emprunt. Le nombre de ces noms est de 72. 

Exemple: Tala n lḥed. 

Iɣil Mexluf. 

Agni εissa. 

Tala geḥya. 

                                                           
7 DUBOIS.J ET al, Dictionnaire de linguistique, Ed Larousse, Italie, 2002, p 177 
8 Haddadou, M.A, Op.cit, p.147. 
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Tala xeluf. 

Thiɣilt Rabet. 

 

I.B. Modalités du noms: 

«On désigne par “modalités obligatoire ou centrale du nom”les marques qui servent à 

le déterminer et qui l’accompagnent nécessairement dans toutes les situations, qu’il soit en 

position contextuelle ou hors syntagme. Ce sont, donc elles qui déterminet le status d’un 

monéme donné en tant que nom... »9 

Le genre: 

« Le berbère oppose deux genres uniquement, le masculin et le féminin. Le nom masculin est 

caractérisé, généralement, par la présence, à son initiale, de l’une des trois voyelles pleines 

(a/i /u), que connait cette langue, et l’absence de l’élément discontinu (t….t) ajouté pour 

désigner le féminin ».10 

 Masculin: «le nom masculin, en berbère (kabyle), affiche à son initiale l’une des trois 

voyelles pleines (a), (i) ou (u) ».11 

Exemples: 

Agni. 

Abizar. 

Amalu. 

Iɣil. 

Iɣzer. 

Iεeǧmaḍ. 

Umlil. 

Ucallal. 

 Féminin: «le féminin, quant à lui, est obtenu, en général, sur la base du masculin 

auquel on ajoute deux (t), dont l’un est préfixé et l’autre suffixé »12 

Examples: 

Taεwint. 

Tirrect. 

Taḥanutt. 

Tazazrayt. 

Tamsawt. 

*Les noms masculin qui n’ont pas de féminin: 

                                                           
9 IMARAZENE.M, Elements de morpho-syntaxe kabyle. Ed El-Amel, 2014 p 16. 
 
10 Idem. p 17. 
11 IMARAZENE.M, Manuel de syntaxe berbère, HCA 2007, p 11. 
12 Idem, p 12.  
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Exemples: 

 Azaɣar. 

 Lbir. 

 Abaraǧ. 

*les noms féminin qui n’ont pas de masculin:  

 Exemples: 

 Tala. 

 Taddart. 

 Timizar. 

 Taḥanut. 

*les noms féminin généralement sont formés par le morphène discontnue  (t......t) qui est la 

marque de féminin. 

Exemple: 

 Taɣezzat. 

 Taḥanutt. 

 Tirrect. 

 Timeli. 

 Tazrut. 

 Tassegdelt. 

 

Le nombre: 

 Le nom berbère connait le singulier et le pluriel, le passage du singulier au pluriel 

suppose des changement morphologique au niveau de la voyelle initiale. 

 Le nombre «est une catégorie grammaticale reposant sur la reposant sur la 

représentation des personnes, animaux ou objet, déstingnés par des noms comme des entités 

dénombrables»13 

 Exemples: a→i 

  Amrus. 

                                                           
13 DUBOIS.J ET al, Dictionnaire de linguistique, Ed Larousse, Italie, 2002, pp 325-327. 
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  Axxam. 

    Aẓra. 

 

 *la voiyelle initiale singulier est “i” 

 Exemples: 

  Iɣil. 

  Iɣzer. 

  Imzizu. 

   

Le pluriel:  

«Quant à la formation du pluriel, elle est réalisée, d’une maniére réguliére ou présque, sur la 

base de nom singulier sur lequelle on applique l’un ou l’autre de ces deux procédés, voir les 

deux en même temps : la sufixation et/ou les alternances internes. Ces deux procédures 

permettent d’obtenir trois types de pluriel: interne,externe et mixte»14.  

  *les formes de pluriel: 

 Le pluriel externe: c’est l’ajout d’un suffix au nom singulier: 

  -Pour le féminin le suffix “in”: 

 Exemples: 

 Tagmut→Tigmunin. 

 Taεwint→Tiεwinin. 

 Taɣezzat→Tiɣzzatin. 

 Le pluriel Mixte: 

« Ce type de pluriel est formé sur la base de la fusion des deux procédés précédents. C’est 

une combinaison de la suffixation et des alternances interne. Il faut préciser cependant qu’il 

est difficile de faire la correspondance, ici entre le masculin et le féminin. »15 

  Exemples: 

Axrib→Ixarban. 

 

 

                                                           
14 Op.cit, p 44. 
15 IMARAZEN.M, op.cit.p 18. 
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 Le pluriel Interne: 

   «On désigne par pluriel interne le pluriel obtenu sur la base d’alterances vocaliques et ou 

consontique, au bien du nom.»16   

  Exemples:  

  Amalu→imula. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
16 Op.cit, p 18. 
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Analyse Morphologique et lexicale des dairas Draa el Mizan et Boghni, Tikoubain et 

Azazga: 

Noms des Villages Analyse morphologique et lexical 

1.Draε lmizan Draε: emprunté à l’arabe il est au masculin singulier à 

l’état libre. 

Lmizan: emprunté à l’arabe il est au masculin singulier à 

l’état libre. 

Draε lmizan: nom composé emprunté à l’arabe il est au 

masculin singulier à l’état libre. 

 

2. Belwadi Nom simple emprunté arabe il est au masculin singulier à 

l’état libre.   

3. Bezazwa lkudya Nom composé  

Bezazwa: emprunté à l’arabe il est au féminin singulier à 

l’état d’annexion et dérivé de la famille bezazwa (les 

zioui). 

Lkudya: emprunté à l’arabe il est féminin singulier à l’état 

libre. 

4. Bufḥima Nom dérivé emprunté arabe il est au féminin singulier à 

l’état libre.      

5. Azru n tamart Nom composé d’origine berbère . 

Azru: il est au masculin singulier à l’état libre. 

N: monème fonctionnel.  

Tamart: il est au féminin singulier à l’état libre. 

6. Buzwar Nom dérivé emprunté arabe il est au masculin singulier à 

l’état libre.  

7. Icekren 

 

Nom simple emprunté arabe il est au masculin pluriel à 

l’état d’annexion. 

8. Draε n ṣacem  Nom composé emprunt mixt, Draε: il est au masculin 

sigulier à l’état libre. 

N: monème foncionnel. 

ṣacem: il est au masculin singulier à l’état libre. 

9. Henniya Nom propre emprunté arabe il est au féminin singulier à 

l’état d’annexion. 

10. Maεmar Nom propre d’origine berbère il est au masculin singulier 

à l’état libre. 

11. Nejar Nom simple d’origine berbére il est au masculin singulier 

à l’état d’annexion.    

12. Wlad Σissa Nom composé d’origine arabe, wlad: il est au masculin 

pluriel à l’etat d’annexion. 

Σissa: nom propre. 

13. Rwacda Nom simple emprunté arabe il est au masculin pluriel à 

l’état libre. 

14. Sanana Nom simple emprunt latine, il est au féminin singulier à 

l’etat libre. 
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15. Ihardiwen 

 

Nom simple d’origin berbère, il est au masculin pluriel à 

l’état libre. 

  

16. Tazerut Aεwawḍa Nom composé d’origine berbére. 

Tazerut: il est au féminin singulier à l’état libre. 

Aεwawḍa: il est au féminin singulier à l’état libre.                    

17. At umɣar Non dérivé d’origine berbére il est au masculin singulier à 

l’état d’annexion. 

18. Qirwan  Nom simple d’origine berbére il est au masculin singulier 

à l’état libre. 

19. Σin Zawya  Nom composé emprunt mixte, Σin: il est au féminin 

singulier à l’état libre. 

Zawya: il est au féminin singulier à l’état libre. 

20. Aεzib Cix Nom composé  emprunt arabe, Aεzib: il est au masculin 

singulier. 

Cix: il est au masculin singulier à l’état libre. 

21. At Muḥ u Saεid Nom dérivé empunté mixte il est au masculin singilier à 

l’état libre. 

Moḥ: nom propre. 

Saεid: nom propre.   

22. Buḥamu 

 

 

Nom d’origine berbére il est au masculin singulier à l’état 

d’annexion, dérivé du nom “Ḥamu” celui ci est un nom de 

l’homme. 

23. Tiɣilt laεbid Nom composé emprunt mixt . 

Tiɣilt: il est au féminin singulier à l’état libre. 

Laεbid: il est au masculin pluriel à l’état libre.  

24. Liεemrani Nom simple emprant  latine il est au mascilin pluriel à 

l’état d’annexion 

25.  Iclucan  Nom simple d’origine berbére il est au masculin pluriel à 

l’état d’annexion. 

26.  Mecmal Non simple d’origine arabe il est au masculin singulier à 

l’etat libre.  

27. Igezwiyen Nom propre emprunt arabe  

Il est au masculin pluriel à l’etat libre. 

28.  Ḥelwan  Nom simple emprunt arabe masculin singulier à l’état 

libre. 

29. Ulmu Nom simple d’origine berbére il est au masculin singulier 

à l’etat libre. 

30. Bumahni                                                                                   Nom propre dérivé emprunt arabe il est au masculin 

singulier à l’etat d’annexion. 

31. Adebaɣ Nom simple d’origine berbère il est au masculin singulier 

à l’état libre. 

32. At Muḥamed Nom dérivé d’origine berbére il est au masculin singulier 

àl’état d’annexion. 

33. At Saεid U Muḥamed Nom dérivé d’origine berbére il est au masculin singulier 

l’état libre.  

Saεid: nom propre. 

Muḥamed: nom propre. 

34. At Maεmar Nom dérivé propre d’origine berbére il est au masculin 
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singulier à l’état libre. 

35. Buεkac Nom dérivé d’origine berbére il est au masculin singulier 

à létat d’annexion. 

36. Bumaden Nom dérive d’origine berbére il est au masculin pluriel à 

l’état d’annexion.. 

37. Buḥuqal Nom dérivé d’origine berbér il est au masculin singulier à 

l’état d’annexion et dérivé de nom “Iḥiqel” celui ci est un 

nom d’oisau. 

38. Iḥamuten Nom simple d’origine berbére il est au masculin pluriel à 

l’état libre. 

39. Ifarḥaten Nom simple emprant arabe il est au masculin pluriel à 

l’état libre. 

40. Iɣarbiyen Nom simple emprant arabe il est au masculin pluriel à 

l’état libre. 

41. Iεlalen Nom simple emprunt arabe il est au masculin pluriel à 

l’état libre. 

42. Iqubaεen 

 

Nom simple d’origine berbére il est au masculin pluriel à 

l’état libre et dérivé de singulier “Aqubaε” celui ci est un 

nom d’oiseau. 

43. At Aεmar muḥ                              Nom composé emprunt mixte, il est au masculin singulier 

à l’état libre. 

Aεmar: nom propre. 

Muḥ: nom propre. 

44. Izimucen Nom simple d’origine berbére il est au masculi pluriel à 

l’état libre. 

45. Qentija Nom simple d’origine berbére il est au féminin singulier à 

l’état libre. 

46. Tizi Σamer Nom composé. 

Tizi: nom d’origine berbère il est au féminin singulier à 

l’état libre. 

Σamer: nom propre il est au masculin singulier à létat 

libre.  

47. Imuḥucen Nom simple d’origine berbére il est au masculin pluriel à 

létat libre. 

48. Friqat Nom simple emprunté à l’arabe il est au féminin singulier 

à létat libre. 

49. At Aεli Nom dérivé emprunté à l’arabe, il est au masculin 

singulier à l’état libre. 

50.  At Ḥkem Nom dérivé emprunt mixte il est au masculin singulier à 

l’état d’annexion. 

51.  At Ḥnic Nom dérivé emprunt mixte il est au masculin singulier à 

l’état d’annexion. 

52. At Mesεud u Yeḥya Nom dérivé emprunté à l’arabe il est au masculin 

singulier à l’état libre. 

Mesεud: nom propre. 

Yeḥya: nom propre. 

53.  At Sidi Maεmar Nom dérivé, il est au masculin singulier à l’état libre 

emprunté à l’arabe. 

Sidi: nom masculin singulier emprunté à l’arabe à l’état 
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libre. 

Maεmer: nom propre il est au masculin singulier. 

54. Buzerman Nom dérivé il est au masculin singulier à l’état 

d’annexion d’origine berbère. 

55. Buyeɣzar Nom dérivé il est au masculin singulier à l’état 

d’annexion d’origine berbère. 

56. At bumaεza Nom dérivé d’origine berbére il est au masculin singulier 

à l’état libre. 

57. Iεazuzen Nom simple emprunt arabe il est au masculin pluriel à 

l’état libre. 

58. Iḥemdawiyen Nom simple emprint arabe  il est au masculin pluriel à 

l’étatlibre.. 

59.  Qalus Nom simple d’origine berbére il est au masculin singulier 

à létat libre. 

60. Imzeɣaren Nom simple d’origine berbère il est au masculin pluriel à 

l’état libre. 

61.  Yamani Nom simple emprunt latin il est au masculin singulier à 

l’état libre. 

62. Azaɣar  Nom simple d’origine berbére il est au masculin singulier 

à l’état libre. 

63. At Yaḥya Mussa Nom dérivé emprunt mixte il est au masculinsingulier à 

l’état libre. 

Yaḥya: nom propre. 

Mussa: nom propre. 

64. Iḥissiten Nom simple emprunt arabe il est au masculin pluriel à 

l’état d’annexion. 

65. Iḥamdawiten Nom simple il est au masculin pluriel à l’état d’annexion. 

66.  Icaxcaxen Nom simple d’origine berbére il est au masculin pluriel à 

l’état libre. 

67. Uwsεiden Nom simple emprunt arabe il est au masculin pluriel à 

l’état d’annexion. 

68. At attela Nom dérivé d’origine berbére il est au masculin singulier 

à l’état libre.  

 

69. Aεzib lmajan Nom composé emprunt mixte il est au masculin singulier 

à l’état libre. 

Aεzib: nom d’origine berbère il est au masculin singulier 

à l’état libre. 

Lmajan: nom emprunté à l’arabe il est au masculin 

singulier à l’état libre. 

70.  Afir Nom propre d’origine berbére il est au masculin singulier 

à l’état libre. 

71.   Agni Ḥesan Nom composé emprunt mixte. 

Ageni: il ets au masculin singulier à l’état libre. 

Ḥesan: nom propre il est au masculin singulier à l’état 

d’annexion. 

72.   At Σabed Ellah Nom dérivé emprunté à l’arabe , Σabed: nom masculin 

singulier à l’état libre, Ellah: nom propre “Nom de Dieu” 
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73.  At Aεmar Mussa  Nom  dérivé propre emprunt mixte il est au masculin 

singulier à l’état libre . 

Aεmar: nom propre. 

Mussa: nom propre. 

74. At Qasi waεmar Nom dérivé emprunt mixte, il est au masculin singulier à 

l’état libre. 

Qasi: nom propre. 

Waεmar: nom propre. 

75.  At Muḥ uqasi Nom propre emprunt mixte, il est au masculin singulier à 

l’état libre. 

Muḥ: nom propre. 

Uqasi: nom propre. 

  

76. At Hellil  Nom propre dérivé  mixte il est au masculin singuliér à 

l’état d’annexion.   

77.  At Ḥwelḥaj Nom dérivé, emprunt arabe il est au masculin singulier à 

l’état libre. 

78. At laεzib Nom dérivé, d’origine berbére il est au masculin singulier 

à l’état libre. 

79. At umzyan Nom dérivé d’origine berbére il est au masculin singulier 

à l’état d’annexion. 

80. At Raḥmun Nom dérivé emprunt arabe, il est au masculin pluriel. 

81.  At Sidi Σli  Nom dérivé emprunt arabe, il est au masculin singulier à 

l’état libre. 

Sidi: c’est un murabout. 

Σli: c’est un nom propre.  

82.  Biru Nom simple emprunt latine il est au masculin singulier à 

l’état libre. 

83.  Iεellalen Nom simple emprunt arabe il est au masculin pluriel à 

l’état d’annexion. 

84. Imnaren Nom simple d’origine berbére il est au masculin pluriel à 

l’état libre. 

85.  Iεzaben Nom simple emprunt arabe il est au masculin pluriel à 

l’état libre. 

86.  Ibbuhren Nom simple d’origine berbére il est au masculin pluriel à 

l’état libre. 

87.  Iɣil Muḥu  Nom composé emprunt mixte il est au masculin singulier 

à l’état libre. 

88.  Ibussεiden  Nom simple emprunt arabe il est au masculin pluriel à 

l’état d’annexion. 

89.  Iɣil lbir Nom composé emprunt mixteil est au masculin singulier à 

l’état libre. 

90.  Iɣil uqebli Nom composé emprunt mixte, iɣil: il est au masculin 

singulier à l’état libre, uqebli : il est au masculin singulier 

à létat d’annexion. 

91.  Iḥejamen Nom simple emprunt arabe il est au masculin pluriel à 

l’état d’annexion. 

92. Illunissen Nom simple emprunt arabe il est au masculin pluriel à 

l’état d’annexion. 
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93.  Imenuten Nom simple emprunt arabe il est au masculin pluriel à 

l’état libre. 

94.  Iḥemdawiten Nom simple emprunt arabe il est au masculin pluriel à 

l’état libre. 

95. Imzuɣen Nom simple d’origine berbére il est au masculin pluriel à 

l’état libre. 

96. Izmuren Nom simple d’origine berbére il est au masculin pluriel à 

l’état libre. 

97. Rabet Nom simple emprunt arabe il est au masculin singulier à 

l’état libre. 

98. Tala rabet Nom composé emprunt mixte  

Tala: il est au féminin singulier à l’état libre. 

Rabet: il est au masculin singulier à l’état libre. 

99. Tiɣilt rabet Nom composé emprunt mixte  

Tiɣilt: il est au féminin singulier à l’état libre. 

Rabet: il est au masculin singulier à l’état libre. 

100.  Tafuɣalt Nom simple d’origine berbére il est au féminin singulier à 

l’état libre. 

101. Tactiwin Nom simple d’origine berbére il est au féminin pluriel à 

l’état libre. 

102. Tifu Nom simple d’origine berbére il est au féminin singulier à 

l’état libre. 

103. Tizi Gezgaren Nom composé d’origine mixte, Tizi: nom féminin 

singulier à l’état libre. 

 Gezgaren: nom il est au féminin pluriel à 

l’étatd’annexion. 

104. Tizra-Σissa Non composé empunt mixte . 

Tizra: nom féminin singulier à l’état libre. 

Σissa: nom propre, masculin singulier à l’état libre. 

105.  At Sliman Nom dérivé emprunt arabe il est au masculin singulier à 

l’état libre. 

106. Cerifi Nom simple emprunt arabe il est au mascumlin singulier à 

l’état libre. 

107. Tasseɣhelt Nom simple d’origine berbére il est au féminin singulier à 

l’état libre. 

108. Agni Σissa  Nom composé emprunt . 

Agni: non masculin singulier à l’état libre. 

Σissa: nom propre, masculin singulier à l’état libre. 

 

109. At Belqasem 

Aεrab 

Nom dérivé emprunt mixte il est au masculin singulier à 

l’etat libre. 

110.  Tarikt Nom simple d’origine berbére, il est au féminin singulier 

à l’état libre. 

111. Axam lḥaj Nom composé emprunt mixte, axxam: il est au masculin 

singulier à l’état libre. Lḥaj: nom propre il est au masculin 

singulier à l’état libre. 

112. At Salem Nom dérivé ( nom propre) emprunt arabe il est au 

masculin singulier à l’état libre. 

113.  Buɣni Nom simple emprunt arabe il est au masculin singulier à 
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l’état libre.  

114. Tirmitin Nom simple d’origine berbére il est au féminin pluriel à 

l’état libre. 

115. At Aεli Nom dérivé emprunt mixte il est au masculin singulier à 

l’état libre. 

116. Amruz Non simple d’origine berbére il est au masculin singulier 

à l’état libre. 

117. At Muḥ usliman Nom dérivé emprunt mixte il est au masculin singulier à 

l’état libre. 

Muḥ: nom propre. 

Usliman: nom propre. 

118. Azaɣar Nom simple d’origine berbére il est au masculin singulier 

à l’état libre. 

119. At kufi Nom dérivé d’origine berbére il au masculin singulier à 

l’état libre. 

120. At Mendas Nom dérivé  emprint arabe il est au masculin pluriel à 

l’état libre. 

121. Besri Nom simple emprint arabe il est au masculin singulier à 

l’état d’annexion. 

122. Elma Nom simple emprunt arabe il est au masculin singulier à 

l’état libre. 

123. Laskren Nom simple emprunt arabe il est au masculin pluriel à 

l’état libre. 

124. Iciwac Nom simple emprunt arabe il est au masculin pluriel à 

l’état libre. 

125. Iɣil Anan Nom composé d’origine berbére singulier à l’état libre. 

Iɣil: nom masculin singulier à l’état libre. 

Anan: nom propre masculin singulier à l’état libre. 

126. Iɣil n bil Nom composé d’origine berbére il est au masculin 

singulier à l’état libre.  

Iɣil: nom masculin singulier à l’état libre. 

N: monéme fonctionnel. 

bil: nom propre masculin singulier à l’état libre 

 

127. Iɣebgulen Nom simple d’origine berbére il est au masculin pluriel à 

l’état libre. 

128. Iɣzar n Cbel Nom composé d’origine berbére, iɣzar: il est au masculin 

singulier à l’état libre. Cbel: il est au masculin singulier à 

l’état libre. 

129. Ihadriyan Nom simple emprant arabe il est au masculin pluriel à 

l’état libre. 

130. Iwaḥyanen Nom simple emprunt arabe il est au masculin pluriel à 

l’état d’annexion. 

131. Mεela Nom simple emprunt arabe il est au masculin singulier à 

l’état libre. 

132. Maḥeban Nom simple d’origine berbére il est au masculin singulier 

à l’état libre. 
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133. Nijilen Nom simple d’origine berbére il est au masculin pluriel à 

l’état libre. 

 

 

134. Ucaεlal Nom simple emprunt arabe il est au masculin singulier à 

l’état d’annexion. 

135. Taɣzat Nom simple d’origine berbére il est au féminin singulier à 

l’état libre.       

136. Tala Braham nom composé emprunt mixte . 

Tala: il est au féminin singulier à l’état libre. 

Braham: il est au masculin singulier à l’état libre. 

137. Assi Yusef Nom propre emprunt arabe il est au masculin singulier à 

l’état libre.  

138. Aεzib Cix Nom composé emprunt mixte Aεzib: il est au masculin 

singulier à l’état libre. Cix: nom masculin singulier à 

l’état libre. 

139. At Bucama Nom dérivé emprunt mixte il est au masculin singulier à 

l’état libre. 

140. At Budwala Nom dérivé emprunt mixte il est au masculin singulier à 

l’état libre. 

141. At El Ḥaj Nom dérivé emprunt mixte il est au masculin singulier à 

l’état libre. 

142. At El Kacem Nom dérivé emprunt mixte il est au masculin singulier à 

l’état libre. 

143. At Hagun Nom dérivé emprunt mixte il est au masculin pluriel à 

l’état libre 

144. At Hija Nom dérivé emprunt mixte il est au masculin singulier à 

l’état libre 

145. At Hwari Nom dérivé emprunt mixte il est au masculin singulier à 

l’état libre. 

146. At Waεli Nom dérivé emprunt mixte il est au masculin singulier à 

l’état libre. 

147. Tiksray Nom simple emprunt arabe il est au féminin pluriel à 

l’état libre.         
148. Timssift Nom simple d’origine berbére il est au féminin singulier à 

l’état libre. 

149. Bunuḥ Non simple emprunt arabe il est au masculin singulier à 

l’état libre. 

150. Ḥelwan 

 

Nom simple emprunt arabe il est au masculin singulier à 

l’état libre. 

151. Azaɣar Nom simple d’origine berbére il est au masculin singulier 

à l’état libre. 

152. Bu Ḥasem Nom dérivé emprunt arabe  il est au masculin singulier à 

l’état libre. 

153. Tala xeluf nom composé emprunt mixte, Tala il est au féminin 

singulier à létat libre, Xeluf: nom masculin singulier à 

l’état d’annexion. 

154. Tizi N’ Caryat Nom composé emprunt mixte Tizi: il est au féminin 

singulier à létat libre. 
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N: monéme fonctionnel. 

Caryat: il est au féminin singulier à létat libre. 

 

155. Iɣil ufella Nom composé d’origine berbére il est au masculi 

singulier à l’état libre.   

Tizi: Nom féminin singulier à létat libre. 

Ufella: adverbe. 

156. Cebbaba Nom simple emprunt arabe il est au masculin pluriel à 

l’état d’annexion. 

157. At Kaεnan Nom dérivé emprunt arabe il est au masculin pluriel à 

l’état libre. 

158. At telha  Nom dérivé emprunt arabe il est au masculin singulier à 

l’état libre.  

159. Ait Si Ali  Nom dérivé emprint mixte il est au masculin singulier à 

l’état libre. 

Si : c’est un murabout. 

Ali: cest’un nom propre. 

160. Amalu Nom simple d’origine berbére il est au masculin singulier 

à l’état libre. 

161. Awrir Nom simple d’origine berbére il est au masculin singulier 

à l’état libre. 

162. Baεli Nom propre d’origine berbére il est au masculin singulier 

à l’etat libre. 

163. Buzula Nom simple d’origine arabe il est au féùminin singulier à 

l’état libre. 

164. Ijebaren Nom simple empranté arabe il est au masculin pluriel à 

l’état d annexion. 

165. Taɣuza Nom simple empranté arabe il est au féminin singulier à 

l’état libre. 

166. Ixelfunen Nom simple emprant arabe il est au masculin pluriel à 

l’état libre. 

167. Merja Nom simple emprunt arabe il est au féminin singulier à 

l’état libre. 

168. Mezawru Nom simple emprunt arabe il est au masculin singulier à 

l’état libre. 

169. Tala wlili Nom composé d’origine berbére. 

Tala: nom féminin singulier à l’état libre. 

Wlili: nom masculin singulier à l’état d’annexion. 

170. Tamalut Nom simple d’origine berbére il est au féminin singulier à 

l’état libre. 

171. Tizi Lḥad Nom composé emprunt mixte . 

Tizi: nom féminin singulier à l’état libre. 

Lḥad: nom masculin singulier à l’état libre. 

172. Tizi Medan Nom composé emprunt mixte il est au féminin singulier à 

létat libre. Tizi: nom féminin singulier à l’état libre. 

Medan: nom masculin pluriel à l’état d’annexion. 

173. Zaεrur Nom simple d’origine berbére il est au masculin singulier 

à l’etat libre. 

174. Mecras Nom simple emprunté arabe il est au masculin singulier à 
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l’etat libre. 

175. At imɣur Nom dérivé d’origine berbère il est au masculin singulir à 

létat d’annexion. 

176. At Aεli uεissa  Nom dérivé emprunt arabe il est au masculin singulier à 

l’état libre. 

Aεli: nom propre. 

Uεissa: nom propre. 

 

177. Iḥesnawen Nom simple emprunté arabe il est au masculin pluriel à 

l’état libre. 

178. Tala bumɣar  

 

Nom composé d’origine berbère. 

Tala: nom fémunin singulier à létat libre. 

Bumɣar: nom masculin singulier à l’état d’annexion. 

179. Tazerut Non simple d’origine berbère il est au féminin singulier à 

l’état libre. 

180. Tiɣilt Nom simple d’origine berbère il est au féminin singulier à 

l’état libre. 

181. At Σumran Nom dérivé emprunt arabe il est au masculin singulir à 

létat libre. 

182. Tansawt  Nom simple d’origine berbère il est au féminin singulier à 

l’état libre. 

183. At Σalay Nom dérivé emprunt arabe il est au masculin singulir à 

létat d’annexion. 

184. Tissline.  Nom simple d’origine berbère il est au féminin singulier à 

l’état libre. 

185. Maḥbuba Nom féminin singulier à l’état libre. 

Nom simple emprunté à l’arabe. 

186. Nezla Nom féminin singulier à l’état libre. 

Nom simple emprunté à l’arabe. 

187. Ibḍac Nom propre singulier. 

Nom simple d’origine berbère.  

188.  Mira Nom propre singulier. 

Nom simple emprunté latin.  

189. Berbère Nom propre singulier. 

Nom simple emprunté à l’arabe.  

190. Agni Bugdal Agni : nom masculin singulier à l’état libre. 

Bugdal : nom masculin singulier à l’état d’annexion. 

Agni Bugdal : toponyme composé de deux termes 

d’origine berbère. 

191. Agni Uzarez Agni : nom masculin singulier à l’état libre. 

Uzarez : nom masculin singulier à l’état d’annexion. 

Agni Uzarez : toponyme composé de deux termes. 

D’origine berbère. 

192. At Mussa Mussa nom propre. Masculin singulier. 

Nom simple emprunté à l’arabe. 

193.  Abaraj Nom masculin singulier à l’état libre. 

Nom simple emprunté latin. d’origine berbère. 

194. At ḥmed Nom propre singulier. 

Nom simple emprunté à l’arabe. 
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195.  Taεwint Nom féminin singulier à l’état libre. 

Nom simple d’origine berbère. 

196. Iba zizen Nom masculin plurielle a l’état d’annexion. 

Nom simple emprunté à l’arabe. 

197. Timizart Nom féminin singulier à l’état d’annexion. 

Nom simple d’origine berbère. 

198.  Barbar Nom masculin singulier à l’état d’annexion. 

Nom simple d’origine berbère. 

199. At Rabaḥ Nom propre masculin singulier. 

Nom simple emprunté à l’arabe. 

200. Σinsis Nom masculin singulier à l’état libre. 

Nom simple emprunté à l’arabe.  

201.  Bushel Nom masculin singulier à l’état libre. 

Nom simple emprunté à l’arabe. 

202.  Iḥeǧǧaǧ Nom masculin plurielle a l’état d’annexion. 

Nom simple emprunté à l’arabe. 

203.  At Brahem Nom propre masculin singulier. 

Nom simple emprunté à l’arabe. 

204.  Budrar Nom masculin singulier à l’état d’annexion. 

Nom simple d’origine berbère. 

205. Ixerban Nom masculin plurielle à l’état d’annexion. 

Nom simple d’origine berbère. 

206.  Timerẓuga Nom féminin plurielle a l’état d’annexion. 

Nom simple d’origine berbère. 

207.  At Buεli Nom propre masculin singulier. 

Nom simple emprunté à l’arabe. 

208.  At Mḥend Nom propre masculin singulier. 

Nom simple emprunté à l’arabe. 

209.  Aẓru Nom masculin singulier à l’état libre. 

Nom simple d’origine berbère. 

210.  Icarεiwen Nom masculin plurielle a l’état libre. 

Nom simple emprunté à l’arabe. 

211.  Iɣerbiyen Nom masculin plurielle a l’état libre. 

Nom simple emprunté à l’arabe. 

212.  Imzizwu Nom masculin plurielle a l’état d’annexion. 

Nom simple d’origine berbère. 

213.  Laεzib Buhwil Laεzib nom masculin singulier à l’état libre. 

Buhwil : masculin singulier 

Nom composé d’origine mixte. 

214.  Iεeẓẓugen Nom masculin singulier à l’état libre. 

Nom simple d’origine berbère. 

215.  Ccerfa n  

Bahlul 

Ccerfa : nom féminin singulier à l’état libre. 

Bahlul : nom masculin singulier à l’état libre. 

N : Monème fonctionnel.   

Il s’agit d’un toponyme composé de deux termes. 

Emprunté à l’arabe.  

216. Tizi buccen Tizi : nom féminin singulier à l’état libre. 

Buccen : nom masculin singulier à l’état d’annexion. 

Il s’agit d’un toponyme composé de deux termes 
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d’origine berbère. 

217. Tinqect Nom féminin singulier à l’état d’annexion. 

Nom simple d’origine berbère. 

218.  Flixi Nom masculin singulier à l’état libre. 

Nom simple d’origine berbère. 

219.  Ibelkisen Nom masculin plurielle a l’état d’annexion. 

Nom simple emprunté à l’arabe. 

220.  At Σli Nom masculin singulier à l’état libre. 

Nom simple emprunté à l’arabe. 

221.  Rabta Nom féminin singulier à l’état libre. 

Nom simple emprunté à l’arabe. 

222.  Bubrun Nom masculin singulier à l’état libre. 

Nom simple d’origine berbère. 

223. Tineswin Nom féminin plurielle a l’état libre. 

Nom simple d’origine berbère. 

224. Tirsatin Nom féminin plurielle a l’état libre. 

Nom simple d’origine berbère. 

225. Warkik Nom masculin singulier à l’état libre. 

Nom simple d’origine berbère. 

226.  Iɣil buzzal Iɣil : nom masculin singulier à l’état libre. 

Buzzal : nom masculin plurielle a l’état libre. 

Il s’agit d’un toponyme composé de deux termes, 

d’origine berbère. 

227. Tacruft Nom féminin singulier à l’état libre. 

Nom simple d’origine berbère. 

228. Taddart Nom féminin singulier à l’état libre. 

Nom simple d’origine berbère. 

229.  Iɣil Gizan Iɣil : nom masculin singulier à l’état libre. 

Gizan : nom masculin plurielle à l’état d’annexion. 

Il s’agit d’un toponyme composé de deux termes. Nom 

composé d’origine berbère. 

230.  Iεekkuren Nom masculin plurielle à l’état d’annexion. 

Nom simple d’origine berbère. 

231. Ccebel Nom masculin singulier à l’état libre. 

Nom simple d’origine berbère. 

232. Iger Σetman Iger : nom masculin singulier à l’état libre. 

Σetman : nom masculin singulier à l’état libre. 

Nom composé emprunté à l’arabe 

233. Taḥnact Nom féminin singulier à l’état libre. 

Nom simple d’origine berbère. 

234. Izza Nom masculin singulier l’état libre. 

Nom simple d’origine berbère. 

235. Tizi Tɣiḍet Tizi : nom féminin singulier à l’état libre. 

Tɣidet : nom féminin singulier à l’état libre. 

Tizi Tɣidet nom composé d’origine berbère. 

236. Aẓru Nom masculin singulier à l’état libre. 

Nom simple d’origine berbère. 

237. Iɣil Nom masculin singulier à l’état libre. 

Nom simple d’origine berbère. 
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238. Awrir Nom masculin singulier à l’état libre. 

Nom simple d’origine berbère. 

239.  Tabburt Nom féminin singulier à l’état libre. 

Nom simple d’origine berbère. 

240. Acallam Nom masculin singulier à l’état libre. 

Nom simple d’origine berbère. 

241. Ḥidus Nom masculin singulier à l’état libre. 

Nom simple d’origine berbère. 

242.  At issad Nom masculin singulier. 

Nom simple emprunté à l’arabe. 

243. Ihessanen Nom masculin plurielle. 

Nom simple emprunté à l’arabe. 

244. Maqniεa Nom singulier a l’état d’annexion. 

Nom simple emprunté à l’arabe. 

Vient de mot arabe القناعة 

245.  Tala gala Tala : nom féminin singulier à l’état libre. 

Gala : nom masculin singulier à l’état libre. 

Tala gala : toponyme composé de deux termes emprunt 

mixte singulier à l’état libre. 

246.  Alma baman Alma : nom masculin singulier à l’état libre. 

Baman : nom masculin singulier à l’état d’annexion. 

Alma baman : toponyme composé de deux termes 

d’origine berbère. 

247. Abizar Nom masculin singulier à l’état libre. 

Nom simple d’origine berbère. 

248. Ssuq lḥed Ssuq : nom masculin singulier à l’état libre. 

Ssuqlhed : toponyme composé de deux termes d’origine 

arabe. 

249. At Σissi Nom masculin singulier à l’état libre. 

Nom simple emprunté à l’arabe. 

250. At Buhenni Buhenni : nom masculin singulier à l’état d’annexion. 

Nom simple d’origine berbère. 

251.  El ḥeǧǧaǧ Heggag : nom masculin plurielle a l’état libre. 

Nom simple emprunté à l’arabe. 

252.  Tamliḥt Nom féminin singulier à l’état libre. 

Nom simple emprunté à l’arabe. 

253.  Tiɣilt n  

Buksas 

Tiɣilt : nom féminin singulier à l’état libre. 

Buksas : nom masculin singulier à l’état d’annexion. 

Tiɣilt n Buksas : nom composé de deux termes d’origine 

berbère. 

254. Aḥmil Nom masculin singulier à l’état libre, d’origine arabe à 

l’état libre. 

255.  At ḥemza Nom masculin singulier. 

Nom simple emprunté à l’arabe. 

256. Taḥeggant Nom féminin singulier à l’état libre. 

Nom simple d’origine berbère. 

257.  At Σwana Nom féminin singulier à l’état libre. 

Nom simple emprunté à l’arabe. 

258. Ibelεiden Nom masculin plurielle. 
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Nom simple emprunté à l’arabe. 

259.  Legzira Nom féminin singulier à l’état libre. 

Nom simple d’origine berbère. 

260. Tugana Nom féminin singulier à l’état libre. 

Nom simple d’origine berbère. 

261. Bumensur Nom masculin singulier. 

Nom simple emprunté à l’arabe. 

262.  Iwedfen Nom simple d’origine berbère masculin pluriel à l’état 

d’annexion. 

263.  El qahra Nom féminin singulier à l’état d’annexion. 

Nom simple emprunté à l’arabe. 

264. Tizi Txerrubt Nom féminin singulier à l’état libre. 

Txerrubt nom féminin singulier à l’état d’annexion. 

Tizitxerrubt toponyme composé de deux mots 

265. Lebḍaḥi Nom masculin plurielle a l’état libre. 

Nom simple d’origine berbère. 

266.  Busoir Nom masculin singulier à l’état d’annexion. 

Nom simple emprunté à l’arabe. 

267.  Axrib Azza Nom masculin singulier. 

Azza : masculin singulier. 

Axrib azza toponyme composé de deux mots d’origine 

berbère. 

268.  Σasma Nom féminin singulier à l’état libre  

Nom simple d’origine berbère. 

269. Balut Nom masculin singulier à l’état libre 

Nom simple d’origine berbère. 

270.  Lqelεa Nom féminin singulier à l’état libre  

Nom simple emprunté à l’arabe. 

271.  Menǧaḥ Nom masculin singulier à l’état libre. 

Nom simple emprunté à l’arabe.  

272.  Men  Nom simple emprunté à l’arabe féminin singulier à l’état 

libre 

273. Imqecren Nom masculin plurielle a l’état d’annexion 

Nom simple emprunté à l’arabe. 

274. Nezla Nom masculin singulier à l’état libre. 

Nom simple emprunté à l’arabe.  

275. Tagercift Nom féminin singulier à l’état libre. 

Nom simple d’origine berbère. 

276. Tala tgana Tala : nom féminin singulier à l’état libre. 

Tgana : nom féminin singulier à l’état d’annexion 

Tala tgana toponyme composé de deux termes, d’origine 

berbère. 

277.  Tadwirt Nom féminin singulier à l’état libre. 

Nom simple emprunté à l’arabe  

278.  Melaɣni Nom féminin singulier à l’état libre. 

Nom simple emprunté à l’arabe  

279.  Tadekkart 

ujeǧǧiḍ 

Tadekkart : Nom féminin singulier à l’état libre. 

Ujeggid : Nom masculin singulier à l’état d’annexion  

Nom d’origine berbère. 
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280. Aǧarar Nom masculin singulier à l’état libre. 

Nom simple emprunté à l’arabe.  

281. Baεgu Nom masculin singulier à l’état d’annexion 

Nom simple d’origine berbère. 

282. El maǧen Nom masculin singulier à l’état libre. 

Nom simple emprunté à l’arabe.  

283.  El hemri Nom féminin singulier à l’état libre. 

Nom simple emprunté à l’arabe  

284. Gendul Nom masculin singulier à l’état libre 

Nom simple d’origine berbère. 

285. Freḥa Nom féminin singulier à l’état libre. 

Nom simple emprunté à l’arabe  

286. Iger bwiran Iger nom masculin singulier à l’état libre 

buran nom masculin singulier à l’état d’annexion 

Igerburan composé de deux termes, d’origine berbère. 

287.  Tiɣzert Nom féminin singulier à l’état libre. 

Nom simple d’origine berbère 

288.  Tala lḥed Tala nom féminin singulier a l’état libre. 

Lḥed nom propre, 

Tala lḥed toponyme composé de deux termes d’origine 

mixte, emprunt mixte. 

289.  Taba  Nom féminin singulier à l’état libre. 

Nom simple d’origine berbère. 

290. Laεzib 

        Tala 

        Maεla 

Lεzib : nom féminin singulier à l’état libre. 

Tala nom féminin singulier a l état libre. 

Maεla : nom propre. 

Laεzib Tala Mεala : toponyme composé d’origine mixte. 

291. Ccfer Nom masculin plurielle a l’état libre 

Nom simple emprunté à l’arabe 

292.  Tizeɣwin Nom féminin plurielle a l’état libre. 

Nom simple d’origine berbère 

293.  Laεzib 

        N bunaεman 

Nom masculin singulier à l’état libre, nom composé 

d’origine berbère. 

 

294. Σazra  Nom masculin plurielle a l’état libre 

Nom simple d’origine berbère. 

295.  Bunaεman Nom masculin plurielle a l’état d’annexion 

Nom simple emprunté à l’arabe 

296.  Busεada Nom féminin plurielle a l’état d’annexion. 

Nom simple emprunté à l’arabe 

297. Iɣil mexlef Nom masculin singulier à l’état libre 

Mexlef : nom propre 

Iɣil mexlef nom d’origine mixte composé de deux termes 

298.  Magura Nom masculin plurielle à l’état libre 

Nom simple d’origine berbère 

299. Zekri Nom masculin singulier à l’état libre 

Nom simple emprunté à l’arabe. 

300.  Amalu Nom masculin singulier à l’état libre 

Nom simple d’origine berbère. 
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301. At Taher Nom masculin singulier 

Nom simple emprunté à l’arabe. 

302. Talbent Nom féminin singulier à l’état libre. 

Nom simple d’origine berbère. 

303. Tawrirt Nom féminin singulier à l’état libre. 

Nom simple d’origine berbère. 

304. Alma 

Tegma 

Alma nom masculin singulier à l’état libre 

Tegana : nom féminin singulier à l’état d’annexion 

Tala Tegma toponyme composé de deux termes, d’origine 

berbère. 

305. Tala 

         Mεala 

Tala nom féminin singulier a l’état libre  

Mεala nom propre. 

Tala mεala nom composé d’origine berbère. 

306. Tala 

Ibudaden 

Tala nom féminin singulier a l’état libre 

Ibudaden : nom masculin a l’état d’annexion 

Tala ibudaden toponyme composé d’eux termes d’origine 

berbère. 

307. Targa ḥyun Targa nom simple singulier à l’état libre. 

ḥyun nom simple plurielle a l’état libre. 

Targa ḥyun toponyme composé de deux termes d’origine 

berbère. 

308. Buɣrec Nom masculin singulier à l’état d’annexion. 

Nom simple d’origine berbère. 

309. Aḥriq 

        Baεmara. 

Aḥriq nom masculin singulier à l’état libre 

Ba  

Ahriq baεmara toponyme compose de deux termes 

d’origine mixte. 

310.  Σalun Nom masculin singulier à l’état libre 

Nom simple emprunté à l’arabe 

311. Agemmun Nom masculin singulier à l’état libre 

Nom simple d’origine berbère. 

312. Bqenu  

 

Nom masculin singulier à l’état d’annexion  

Nom dérivé d’origine berbère  

313. Agni Σissi. Agni nom masculin singulier à l’état libre 

Nom propre. 

Agni Σissi toponyme composé de deux termes d’origine 

mixte.  

314. Lḥed Nom propre, simple emprunté à l’arabe. 

315. Taεarust Nom féminin singulier à l’état libre 

Nom simple d’origine berbère. 

316.  Tizeɣwin 

Iḥeddaden 

Tizeɣwin nom féminin plurielle a l’état libre. 

Iḥeddaden nom d’une fonction. 

Tizeɣwin iḥedaden toponyme composé de deux termes, 

d’Origène berbère. 

317. Aɣermiw Nom masculin singulier à l’état libre. 

Nom simple d’origine berbère. 

318.  Agni  

Taga 

Agni nom masculin singulier à l’état libre. 

Taga nom féminin singulier à l’état libre. 

Agni taga toponyme composé de deux termes. 
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319. Al xelfat Nom masculin singulier à l’état libre 

Nom dérivé d’origine mixte. 

320.  At brahem Nom masculin singulier 

Nom dérivé d’origine mixte 

321.  Ixelwiyen  Nom masculin plurielle a l’état libre 

Nom simple emprunté à l’arabe 

322. Agni n 

Seksu 

Agni nom masculin singulier à l’état libre 

Seksu nom masculin singulier 

Agni n seksu toponyme composé de deux termes 

d’origine mixte. 

323.  Aqawej Nom masculin singulier à l’état libre 

Nom simple d’origine berbère 

324. Umlil Nom masculin singulier à l’état d’annexion 

Nom simple d’origine berbère 

325.  Taḥanut Nom féminin singulier à l’état libre 

Nom simple emprunté à l’arabe 

326.  Tala Geḥya Tala nom féminin singulier a l’état libre 

Geḥya nom propre 

Tala geḥya toponyme composé de deux termes d’origine 

mixte. 

327. Timelli Nom féminin singulier à l’état libre. 

Nom simple d’origine berbère. 

328. Timizar n 

Buwalim 

Timizar nom féminin plurielle a l’état libre 

Buwalim nom masculin plurielle a l’état d’annexion 

Timizar n buwalim toponyme composé de deux termes 

d’origine berbère. 

329. Tamda Nom féminin singulier à l’état libre 

Nom simple d’origine berbère 

330. Menεem nom féminin singulier à l’état libre  

nom simple emprunté à l’arabe  

331.  Ta  

Ufella 

Taεwinin nom féminin plurielle a l’état libre 

Ufella : adverbe 

Taεwinin ufella toponyme composé de deux termes. 

332. Taεwinin 

Badda 

Taεwinin nom feminin plurielle a l’état libre 

Badda : adverbe 

Taεwinin badda toponyme composé de deux termes 

d’origine berbère. 

333. Zebbuja Nom féminin singulier à l’état d’annexion 

Nom simple d’origine berbère. 

334. Saḥel Nom masculin singulier à l’état libre 

Nom simple d’origine berbère. 

335. Tansa 

Lǧemεa 

Tansa nom féminin singulier à l’état libre 

Lǧemεa nom propre 

Tansa lgemεa toponyme composé de deux termes. 

D’origine mixte. 

336. Agni bugdal Agni nom masculin singulier à l’état libre 

Bugdalnom masculin singulier à l’état d’annexion 

Agni bugdal toponyme composé de deux termes d’origine 

berbère.+  

337. Agni uzarez Agni nom masculin singulier à l’état libre. 
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Uzarez nom masculin singulier à l’état d’annexion. 

Agni uzarez toponyme composé de deux termes d’origine 

berbère. 

338. Laεzib 

Uḥeddad 

Laεzib nom masculin singulier à l’état libre 

Uḥeddad nom masculin singulier à l’état d’annexion 

Laεzib uḥeddad toponyme composé deux termes d’origine 

berbère. 

339.  Iḥdiqawen 

Ufella 

Iḥdiqawen nom masculin plurielle à l’état libre 

Ufella : adverbe. 

Ihdiqawen ufella toponyme composé de deux termes 

d’origine berbère. 

340. Jebla Nom féminin singulier à l’état d’annexion 

Nom simple d’origine berbère. 

341.  Iḥdiqawen 

Badda 

Iḥdiqawen nom masculin plurielle a l’état libre 

Badda : adverbe. 

Ihdiqawen badda toponyme composé de deux termes 

d’origine berbère. 

342.  Aεzib 

Ufella 

Aεzib nom masculin singulier à l’état libre 

Ufella : adverbe. 

Aεzib ufella toponyme composé de deux termes d’origine 

berbère. 

343. Jerba Nom féminin singulier à l’état libre. 

Nom simple d’origine berbère. 

344. Tagemmunt Nom féminin singulier à l’état libre. 

Nom simple d’origine berbère. 

345. Tala 

Ufella 

Tala nom féminin singulier à l’état libre. 

Ufella : adverbe. 

Tala ufella toponyme composé de deux termes d’origine 

berbère. 

346.  Budcica Nom féminin singulier à l’état d’annexion. 

Nom simple d’origine berbère. 

347. Calawati Nom féminin singulier à l’état libre 

Nom simple d’origine berbère. 

348. Xecabna Nom féminin singulier à l’état libre 

Nom simple d’origine berbère. 

349. Alma 

Lucif 

Alma nom masculin singulier à l’état libre. 

Lucif masculin singulier à l’état libre. 

Alma lucif toponyme composé de deux mots d’origine 

mixte. 
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Conclusion : 

Dans ce chapitre, nous avons constaté environ 350 toponymes 212 noms simples, 55 

noms composés et 88 noms dérivés. Concédant à certaines règles morphologiques que sont les 

modalités obligatoires du nom (le genre où nous avons trouvé 246 noms masculins et 104 

noms féminins. Quand au nombre nous avons trouvé 262 noms singuliers et 88 noms pluriels, 

répartis entre les noms d’origine berbères qui sont 154 noms et les emprunts au nombre 196 

noms.  
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      Conclusion générale : 
 

Dans notre travail nous avons constaté 350 toponymes, 212 noms simples, 50 noms 

composés et 80 noms dérivés où la majorité de ces noms sont des patronymes. Nous avons 

trouvé 154 noms d’origine berbère où nous remarquons que la plupart des toponymes a ont 

adopté la morphologie d’autres langues, où nous avons trouvé 196  noms empruntés .Et pour 

découvrir  la sémantique de chaque noms nécessite l’aide des informateurs, comme nous 

avons aussi utilisé le dictionnaire Dallet  pour dégager la racine des noms. Nous avons autant 

extrait les différents référents lexicaux et sémantiques des toponymes. 

Les résultats de cette analyse confirment que l’influence de la géographie, la culture, 

l’histoire et l’environnement sur les dominations des toponymes des daïras d’Azazga, 

Tikoubain, Boghni et Draa El Mizan.. 
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Résumé en tamaziɣt: 

Deg tezrawt-agi nneɣ nessaweḍ ad d-nezrew azal n 330 n yismawen n yidgan n 

wassunen n Tqubεin, Iεeẓẓugen, Buɣni d Draε el Mizan. 

Di tezrawt talɣawit n tssemdegt, nufa-d akken tasesndegt d asdukkel n uẓar d usalaɣ. 

Nufa-d akken tasemdegt d asdukkel n uẓar d usalaɣ, nufa-d daɣen ineftiyen frurin-d s usuddes 

seg umyag yella di tmaziɣt ma d asudem ulac-it, ma d awalen ireṭṭalen usan-d si taεrabt, 

tafransist-neɣ talatinit maca tuget deg-sen usan-d si taεrabt llan wid yeqqimen akken llan kra 

ṭṭfen talɣa n tmaziɣt. 

Di tezrawt tasenamkit-neṭṭef-d anamek i aɣ d nnan yimsulɣa d wayen i d nufa s iẓura-

nsen.N wala d akken tuget n yismawen llan-d ɣef yismawen n yimdanen neɣ yimɣan neɣ wid 

yesεan assaɣ d waman. 

Di tagara n tezrawt-nnaɣ nessaweḍ ad d-nbeggen talɣa d wansi id yekka yal isem. 
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Amawal: 

 

Awal Isem-is s tefransist 

Tazrawt Analyse (étude) 

Assunen Daira 

Talɣawit Morphologie 

Tsendegt Toponyme 

Aẓar  Racine 

Asalaɣ Schéma 

Imftiyen Les nom composé 

Asuddem Dérivation 

Asuddes Composition 

Ireṭṭalen Emprunt 

Tutlayt Langue 

Talɣa La forme 

Tasnamkit Sémantique 

Imsulɣa Information 

Assaɣ La relation 

Agzul Résumé 

Amawal Dictionnair 
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 Corpus: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

Les noms simples 

Ixerban Σazra Aεyadi 

Timerzuga Magura Tamhilnt 

Azru Σalun Azru 

Icarεwen Aɣumrun Tacruft 

Iɣerbiyen Lḥed Taddart 

Imzizwu Taεarust Hendu 

Nezla Tamda Iεezzugen 

Tagercift Zebbuja Timqectn 

Abaraj Saḥel Flixi 

Taεwint Tirrect Idelkisen 

Ibaεzizen Iɣerbiyen Rabta 

Timizart Gerba Tineswin 

Barbar Tagemumt Tirsatin 

Iheggag Amalu Wurkik 

Tadwirt Budcica Bubrum 

Melaɣni Calawati Izimucen 

Aɣarar Jebla Imuḥucen 

Baɣu Xecabna Frikat 

Gendul Abizar Icexcaxen 

Friḥa Maḥbuba Lεamrani 

Aɣermiw Nezla Mecmel 

Ixelwiyen Iḥdac Afir 

Aqawej Mira Ḥalwan 

Umlil Bérbére Igzewiyan 

Taḥanut Iɣil Abdaɣ 

Timelli Birra Iḥamuten 

Lebdahi Awrir Iɣarbiyen 

Σasma Taburt Ifarḥaten 

Busori Acallam Iεlalen 

Daḥut Iḥssanen Iqubaεn 

Lqelεa  Hidus Icelucen 

Imqcren Moḥnya Qantija 

Menεem Tabaεrurt Iεazuzen 

Mengah Aḥmil Iḥamdawiyn 

Amahu Tinsawin Qalus 

Talbent Taḥeggant Imezɣaren 

Tawrirt Ibelεiden Yamani 

Zekri Legzira Azaɣer 

Ccfer Tugana Tigzert 

Σinsis  Iweḍfen Thnact 

Buɣrec Iεekkuren     / 
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Tizegwin Izza 

Ccebel Iεlalen 

Iεzaven Zaεrur 

Iluhren Iɣarbiyen 

Iwusseεiden Ihanawen 

Ihegamen Mecras 

Ihissiten Tazrut 

Igerban Tiɣilt 

Illunisen Tansawt 

Imulak Mezawru 

Imenuten Tizeɣwin 

Iḥemdawten Merǧa 

Imzuɣen Ixelfunene 

Rabet Izmuren 

Tafuɣalt Amruz 

Tactiwin Azaɣar 

Tifu Besri 

Belwadi Elma 

Heniya Laskren 

Icukren Iciwac 

Maεmer Ihadriyen 

Nejar Ilusaten 

Rwacda Iwaḥyanen 

Sanana Meεla 

Iherdiwan Maḥban 

Qirwan Nijilem 

Cerifi Ucaεlal 

Tasseɣdelt Taɣzat 

Tarikt Tirmitin 

Tiksray Tisselim 

Timessift Igebegulen 

Ḥelwan Rwacda 

Azaɣer Iḥissiten 

Cebbaba Iḥamdawiten 

Amalu Ulmu 

Awrir Icexecax 

Baεli Usεiden 

Ijbaren Biru 

Taɣuza Meεam 

Mecras  Iḥesnawen 

Tazrut Tansawt 

Tiɣilt Tislin 
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Les noms composés 

Ccerfa n bahlul Alma banar 

Tizi buccen Tala Mala  

Tala Gala Tizi n Txerrubt 

Iɣil buzzal Axrib Azza 

Iɣi lCizan Laεzib Igunan Aεmur 

Iger εetman Agni n Taga 

Tizi tɣidett Agni n Seksu 

Draε mizan Tala Geḥya 

Iɣil ufella Timizar n Buwalim 

El Heggag Tala Tganna 

Tiɣilt n Buksar Tadekkart Ujeggid 

Ssuq lḥed Iger Buran 

Agni Bugdal Laεzib buhwil 

Agni Uzarez Taεwinin Ufella 

Alma Lucif Taεwinin n badda 

Agni Bugdal Tansa lgemεa 

Agni Uzarez Bzazewa el kudya     

Laεzib Uḥeddad Aεzib Ufella 

Ihdiqawen Ufella Tala Ufella 

Agni n Tegma Tala Lḥed 

Ihdiqawen badda Laεzib n bunaεman 

Targa Hyun Aḥriq baεmara 

Igil Mexlef Tala Ibudaden 

Agni Σissa Alma Tegma 

Tizeɣwin Iḥeddaden Tizi n caryaṭ 

Laεzib Tala Mεalla Tala bumɣar 

Azru n tamart Welad εissa  

Draε sacem Tazrut awawḍa  

Σin Zawya Laεzib n cix 

Tiɣilt n laεbid Tizi Σamer 

Aεzib n cix Aεzib lmaǧan 

Agni Ḥcen Iɣil Muḥu 

Iɣil lbir Iɣil uqvli 

Tala rabet  Tiɣilt rabet 

Tizi gezgaren Tizra Σissa  

Agni Σissa Axxam leḥaj  

Iɣil anan Iɣil n’bil 

Iɣzer n’cebl Tala rabet  

Tala brahem Assi Yussef 

Laεzib n cix Tala ulili 

Tizi el ḥad Tizi meden  

Tala xeluf       / 

 

 



Annexes 
 

 

 

Les noms dérivés 

At Buεli  At Yaḥya Mussa  

At Mḥend At Hemulḥaj 

At Hmed At Sliman 

At Rabeh At Belqasem Aεrab 

Buεissi At Salem 

Busshel At Bucama 

At Brahem At Budwala 

Budrar At El Haj 

Bub Zara At El Qasem 

El Maǧem At Hagun 

El Hemri At Hija 

El Qahra At Hwari 

At  Xelfat At Waεli 

At Brahem At Kaεnan 

Bunaεman At Telha 

Busεada At Si εli  

Bumesrsur At Umɣar 

Bugub At Aεli Wεissa 

At Bur Σabud At Σumran 

At Muḥ u Sεid At Aεli εissa 

At Ali At Ali 

At Mates At Hamuda 

At Hben At Moḥ Uslimane 

At Ḥenic At Kufi 

At Messεud u Yaḥya At Mendas 

Ah Sidi Maεmer At Σalay 

At Σmer Muḥ At El Ḥaj 

At Meḥamed At Buhamsi 

At SaΣid u Meḥmed At Amar 

At Maεmer Bu Hanu 

At Attela Bumahni 

At Abdellah Bu Iɣzer 

At Aεmer Mussa Bu Zerman 

At Qassi Waεmer Beni Bumaza 

At Muḥ u Qassi Bu Σakac 

At Hellil Buḥuqal 

At Ḥwelhaj Bumadyen 

At Laεzib Bufḥima 

At Imɣur Buzwar 

At Ḥkem Buhassem 

At Umezyan Bunuḥ 

At Raḥmun Buzula 

At Sidi Σli  Bumnsur  

At Imɣur At Aεli u Σissa 

At Σumran At Σalay 
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